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(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 31) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour.  13 

Hier,  notre  attention  a  été  attirée  sur  une  lettre  en  date  du  19 novembre. Cette 14 

lettre a été envoyée par le Procureur de la Cour, en ce qui concerne les avocats de 15 

la Défense. Cette lettre est très générale. Et dans la mesure où il peut être dit que, à 16 

tout  le moins,  elle  semble  dénigrer  les  personnes  défendant  lʹaccusé  devant  la 17 

Cour, nous décidons de lʹignorer.  18 

Il nous semble que dans la mesure où elle est générale, cela nʹaide ni la requête en 19 

abus de procédure ni les questions que nous devons trancher concernant les chefs 20 

dʹaccusation portés contre lʹaccusé.  21 

La déposition de 0598 sera téléchargée dans le système... (lʹinterprète se reprend) de 22 

0582 sera  téléchargée sur  le système électronique de  la Cour et une cote EVD  lui 23 

sera attribuée une fois que la transcription éditée aura été préparée.  24 

Tous documents montrés  à  0582 ou  au  cours de  la déposition  seront  également 25 

téléchargés  à  moins  que  des  obligations  spécifiques  ne  soient  formulées  à  la 26 

Chambre,  avant  vendredi,  à  16 heures...  vendredi,  à  16 heures,  la  semaine 27 

prochaine.  28 
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La  déclaration  de  0553,  si  elle  nʹa  pas  encore  été  téléchargée  dans  le  système 1 

électronique  de  la Cour,  devrait  être  téléchargée,  et  une  cote  EVD  doit  lui  être 2 

attribuée.  3 

Le 27 octobre, une audience  ex parte, Défense et WVU uniquement, a eu  lieu au 4 

cours de laquelle la Chambre a demandé quʹun rapport oral soit établi par lʹUnité 5 

dʹaide aux victimes et aux témoins. Aucun rapport nʹa, pour lʹinstant, était déposé. 6 

En  conséquence, nous ordonnons que  lʹaide...  lʹUnité dʹaide aux victimes  et aux 7 

témoins comparaisse devant la Chambre à 14 h, mardi de la semaine prochaine, le 8 

30 novembre, afin de fournir le... le rapport qui lui a été demandé le 27 octobre. 9 

LʹAccusation  demande  lʹexpurgation  des  noms  et  autres  renseignements 10 

permettant dʹidentifier des personnes qui apparaissent dans le document 526. Ces 11 

2 personnes ont été vues par des enquêteurs, mais la décision a été prise de ne pas 12 

faire  comparaître  ces  2 personnes.  Les  éléments  concernant  ces  2 personnes  ne 13 

permettent pas dʹatteindre le seuil de divulgation de lʹarticle 67‐2 et de la règle 77. 14 

Dans  la mesure  où  les  renseignements  concernant  ces  2 personnes  ne  sont  pas 15 

pertinents en lʹespèce, et bien quʹil existe un risque important, bien quʹil nʹait pas 16 

encore  été  exploité,  il  existe  un  risque  pour  leur  sécurité  en  raison  de  leur 17 

participation avec la Cour.  18 

Lʹexpurgation de leurs noms restera donc... demeurera.  19 

La Cour a besoin de faire... doit finaliser  le calendrier pour  le dépôt des requêtes 20 

concernant la procédure... lʹabus de procédure.  21 

La Défense a demandé une modification de ce qui avait été prévu au départ. La 22 

Défense  avait  prévu  de  déposer  sa  requête  à  16 heures,  au  plus  tard  le 23 

10 décembre.  24 

Me Mabille a demandé 2 ou 3 jours supplémentaires en raison de  la comparution 25 

du  témoin  0598 qui  remplace  uniquement  0555.  La  Chambre  estime  que  le 26 

témoignage  supplémentaire  de  0598 nʹajoutera  pas,  de manière  importante,  des 27 

domaines ou questions qui ne  soient pas déjà connus par  la Défense. Et dans  la 28 
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mesure  où  il  existe  un  besoin  réel  quʹil  existe  une  traduction  en  anglais  des 1 

requêtes  de  la  Défense  avant  les  vacances  de  Noël  et  de  fin  dʹannée,  nous 2 

maintenons la date du 10 décembre, à 16 heures, pour le dépôt de la requête de la 3 

Défense.  4 

Avec grande réticence, nous faisons droit à la requête de lʹAccusation de déposer 5 

leur réplique le lundi 31 janvier... 30 janvier.  6 

Nous dites... Nous disons quʹil sʹagit dʹune décision qui est prise avec une grande 7 

réticence,  non  pas  parce  que  nous  souhaitons  critiquer  lʹAccusation,  mais 8 

simplement parce que nous souhaitons que  le procès puisse se poursuivre, mais 9 

nous reconnaissons également quʹil y a un grand nombre de questions factuelles et 10 

complexes que lʹAccusation devra aborder. La date est définitive : les écritures de 11 

lʹAccusation devront avoir été déposées à cette date.  12 

Nous  laissons  les représentants des victimes déposer  leurs propres écritures à  la 13 

même date.  14 

Si  la  Défense  le  souhaite,  elle  pourra  déposer  des  écritures  supplémentaires  à 15 

16 heures, au plus tard, le vendredi 11 février. À nouveau, ici, il sʹagit dʹune date 16 

définitive, à moins que quelque chose dʹabsolument exceptionnel se produise.  17 

Nous avons lʹintention dʹétudier les requêtes concernant lʹabus de procédure sur le 18 

fondement  des  écritures  déposées  par  les  différentes  parties,  à  moins  que  la 19 

Chambre ne décide de  tenir une audience si elle  souhaite obtenir des précisions 20 

des parties ; mais vous devriez  tous partir du principe que  la décision sera prise 21 

sur le fondement de votre remarque écrite.  22 

Enfin,  avant  que  le  témoin  nʹentre  dans  le  prétoire,  nous  demandons  que 23 

lʹAccusation  fasse en sorte que nous recevions une réponse aussitôt que possible 24 

au  point  1‐iv)  concernant  le  document  51,  concernant  la  personne  dont  on  ne 25 

savait  rien.  Il  est  tout  à  fait  souhaitable,  si  une  divulgation  doit  avoir  lieu, 26 

concernant cette personne, quʹelle ait lieu le plus tôt possible.  27 

À moins quʹil y ait dʹautres questions, nous passons à huis clos de façon à ce que le 28 
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témoin puisse entrer dans le prétoire.  1 

Monsieur Sachdeva.  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 3 

Concernant la déposition de 0582, dʹaprès ce que jʹai compris, elle sera téléchargée 4 

de manière confidentielle et nous souhaiterions demander des... des expurgations 5 

avant quʹelle ne soit rendue publique.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  remercie  de  votre 7 

remarque ; elle était tout à fait utile. 8 

Huis clos, sʹil vous plaît.  9 

Et vous avez tout à fait raison.  10 

*(Passage en audience à huis clos à 9 h 42) Reclassifié en audience publique 11 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Le  témoin... Le  témoin,  sʹil 13 

vous plaît.  14 

(Le témoin est introduit au prétoire) 15 

LE TÉMOIN : DRC‐OTP‐WWWW‐0038 (sous serment) 16 

(Le témoin sʹexprimera en français) 17 

Audience publique, huis clos partiel, Me Desalliers ?  18 

Me DESALLIERS : (Intervention inaudible, canal occupé)  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Huis  clos  partiel,  sʹil  vous 20 

plaît.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 44) Reclassifié en audience publique 22 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur.  24 

LE TÉMOIN : Bonjour.  25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers, vous et  le 26 

témoin allez parler la même langue. Et je ne souhaite pas passer la matinée à vous 27 

interrompre, vous ou le témoin, parce quʹun message va apparaître sur lʹécran de28 
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la  transcription  en  français,  disant  que  cʹest  une  catastrophe  et  quʹil  faut 1 

interrompre la procédure.  2 

Je vais vous demander donc de parler lentement et surtout je vais vous demander 3 

quʹà  chaque  fois  que  lʹun  dʹentre  vous  a  fini  de  parler,  il  y  ait  une  pause 4 

suffisamment  lente  avant  que  lʹautre  ne  prenne  la  parole ;  sinon,  je  vais  être 5 

extrêmement pénible et je vais vous interrompre en permanence.  6 

Donc, je vous en prie, tous les 2, lʹun et lʹautre, de bien vouloir faire attention.  7 

Me DESALLIERS : Bonjour, Monsieur.  8 

LE TÉMOIN : Bonjour. 9 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 10 

PAR Me DESALLIERS : Je me présente de nouveau : je mʹappelle Marc Desalliers. 11 

Je suis avocat. Et je vais vous poser des questions pour le compte de la Défense de 12 

M. Thomas Lubanga.  13 

LE TÉMOIN : Oui, ça va.  14 

Me DESALLIERS :  15 

Q.  Vous nous avez indiqué, hier, que le prénom de 0316 était (Expurgé). Est‐ce  16 

que vous pourriez nous dire quel est son nom complet ?  17 

LE TÉMOIN :  18 

R.  Comme hier, je disais que je ne connais pas son nom complet, mais le nom 19 

par lequel nous... moi, je lʹappelais, cʹest (Expurgé).  20 

Me DESALLIERS : Merci.  21 

Est‐ce  que  lʹon pourrait  remettre  au  témoin  le  classeur de documents,  sʹil  vous 22 

plaît ?  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Votre classeur ou le classeur 24 

de lʹAccusation ?  25 

Me DESALLIERS : Notre classeur, Monsieur le Président.  26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Le  classeur  noir,  sʹil  vous 27 

plaît. 28 
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(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 1 

Me DESALLIERS :  2 

Q.  Et  jʹaimerais que vous alliez, dans un premier  temps, au document qui se 3 

trouve à lʹonglet n° 3. Vous avez des onglets sur la droite, des... des petits... des... 4 

des petits bouts de papier avec des numéros sur la droite?  5 

Jʹaimerais, sʹil vous plaît, que vous preniez celui qui porte le n° 3.  6 

Pour les fins du dossier, ce document porte la cote DRC‐OTP‐0232‐0226 et il sʹagit, 7 

Monsieur, de votre déposition,  la déposition que vous avez donnée  lors de votre 8 

passage à La Haye en septembre 2009, lors de votre entretien avec les enquêteurs 9 

du Bureau du Procureur.  10 

Pourriez‐vous aller à la page n°7 de ce document ? 11 

(Le témoin sʹexécute) 12 

Donc, en fait, les questions commencent à la page 6. On vous demande comment 13 

vous étiez entré en contact avec les enquêteurs de la Cour pénale internationale. Et 14 

votre  réponse  se  trouve  à  la  page  7.  Et  je  vais  citer  un  extrait  en  anglais : 15 

(Interprétation de  lʹanglais) « Il mʹa dit quʹil y avait des gens de  la Cour parce que 16 

lui‐même avait des contacts avec un ami qui sʹappelait (Expurgé) travaillait  17 

pour la Cour. Et ces personnes de la Cour... ces personnes de la Cour cherchaient 18 

des gens qui avaient participé à la... aux batailles de Mongbwalu et Kobu. » Fin de 19 

la citation.  20 

(Intervention en français) Donc, en septembre 2009, lorsque des questions vous sont 21 

posées sur 0316, vous ne référez pas à lui comme étant (Expurgé), mais comme étant  22 

(Expurgé). Maintenant, est‐ce que cela vous aide à vous rappeler de son nom 23 

complet ?  24 

LE TÉMOIN :  25 

R.  Oui. Maintenant, je me rappelle de son nom complet. (Expurgé)... Donc, je  26 

lʹappelais (Expurgé), mais le plus souvent, cʹétait (Expurgé). Même sur mon  27 

répertoire au téléphone, cʹétait enregistré (Expurgé), pas (Expurgé), mais (Expurgé),  28 
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cʹest aussi son nom. 1 

Me DESALLIERS : Merci.  2 

Monsieur le Président, je pense quʹon peut repasser en public.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 4 

plaît.  5 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Est‐ce  que  vous  souhaitez  attribuer  une  cote 6 

EVD à la déclaration ?  7 

Me DESALLIERS : (Intervention non interprétée)  8 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  La  déclaration  portera  donc  la  cote  numéro 9 

EVD‐D01‐00394.  10 

(Passage en audience publique à 9 h 51) 11 

Nous sommes de nouveau en audience publique.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous en prie.  13 

Me DESALLIERS :  14 

Q.  Donc, Monsieur, nous  sommes de  retour en audience publique ; donc, on 15 

ne  fera plus  référence  au nom de  la personne  quʹon  vient de mentionner, mais 16 

nous allons de nouveau parler de 0316.  17 

LE TÉMOIN :  18 

R.  Oui.  19 

Me DESALLIERS :  20 

Q.  Est‐ce bien le membre de votre famille dont nous avons parlé hier qui vous 21 

a présenté 0316 pour la première fois ?  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Oui.  24 

Q.  Lorsque 0316 sʹest présenté à vous — votre première rencontre —, que vous 25 

a‐t‐il dit au sujet de son travail ?  26 

R.  Il ne mʹa pas  expliqué...  il ne mʹa pas  expliqué  en  long  et  en  large de  ce 27 

que... là où il travaillait, mais il mʹa posé des questions de savoir si jʹétais militaire ;28 

ICC-01/04-01/06-T-337-Red-FRA WT 25-11-2010 7/77 NB TICC-01/04-01/06-T-337-Red2-FRA WT 25-11-2010 7/77 RH T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I, en date du 4 janvier 2012,
la version expurgée de la transcription contenant certaines expurgations est reclassifiée en publique.
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je lui ai présenté tous mes documents. Et il dit, lui, il travaille pour la Cour ; mais il 1 

nʹa pas précisé si cʹest quelle section ; il a dit tout simplement il... il travaillait pour 2 

la Cour,  et  il  est...  il  est  à  la  recherche  dʹune  personne  qui...  qui  a  combattu  à 3 

Mongbwalu  et  à  Kobu,  quʹil  pouvait...  quʹil  pourrait  présenter  à  une  autre 4 

personne, et pour lui parler... Cʹest tout ça. Il nʹa pas expliqué de quelle section de 5 

la Cour il travaillait, il a tout simplement dit avant quʹil travaillait pour la Cour.  6 

Q.  Est‐ce quʹil vous a dit quʹil travaillait pour la Cour pénale internationale ?  7 

R.  Oui.  8 

Q.  Vous nous avez  expliqué hier que 0316,  lors de  cette première  rencontre, 9 

vous avait donné des noms de commandants et vous avait demandé, pour chacun, 10 

si vous les connaissiez ; et vous avez répondu que vous les connaissiez.  11 

Est‐ce  que  vous  pourriez  nous  dire  quels  sont  les  noms  de  commandants  que 12 

0316 vous a donnés ?  13 

R.  Il a  cité  le nom de... de Bosco — Bosco Ntaganda — et de Kisembo —  le 14 

général Kisembo —, Salum (phon.) et tant dʹautres. Jʹai juste cité le nom des grands 15 

ici, Bosco, Kisembo Salum (phon.).  16 

Q.  Donc,  vous  nous  citez  3 noms,  mais,  en  fait,  0316 vous  avait  suggéré 17 

dʹautres noms, à ce moment, également ?  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Vous ne vous rappelez pas lesquels aujourdʹhui ?  20 

R.  Jʹai  cité  les  3 noms,  cʹest‐à‐dire  de  grands... les  trois  grands.  Et  il  a  cité 21 

aussi...  les autres grands que  je peux citer, cʹest chef Kahwa... le chef Kahwa. Et, 22 

bon, tel quʹil y a dʹautres noms que... dʹautres que jʹai oubliés. Ici, je cite seulement 23 

les  noms  de...  des  plus  grands... les  plus  gradés  du  FPLC,  cʹest‐à‐dire  ceux  qui 24 

avaient... occupaient des grandes fonctions.  25 

Mais  il  a  cité  aussi  le  nom  tel  que  Abelanga.  Ce  sont  aussi  des  officiers  qui 26 

jouissaient dʹune grande  influence au FPLC ;  et  tant dʹautres de... dʹautres noms 27 

qui faisaient un peu trop de... de bruit.  28 
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Jʹai... bon, il mʹa demandé juste si je connaissais... il a commencé à citer dʹabord les 1 

grands  chefs  que  jʹai  cités  ici. Et  il mʹa demandé... il mʹa posé des  questions de 2 

savoir si je les connaissais bien et si jʹai travaillé aussi ou si jʹai combattu avec eux 3 

sur  le même  champ. Cʹest  ce que  je  lui  ai  répondu que  ce  sont des gens que  je 4 

connais  très bien.  Jʹai eu plusieurs occasions de combattre avec eux sur  le même 5 

champ de bataille. Ce sont des gens que je connais très bien. 6 

Mais il a cité dʹautres tas dʹautres noms que jʹai oubliés, peut‐être.  7 

Q.  Vous avez indiqué hier que 0316 a donné de lʹargent, aux membres de votre 8 

famille lors de la première rencontre pour son... pour son transport.  9 

Savez‐vous quelle somme 0316 a donné aux membres de votre famille ?  10 

R.  Je nʹai pas de précisions sur les sommes quʹil a données à... aux membres de 11 

ma famille, mais sauf seulement je connais quʹil a donné de lʹargent pour payer le 12 

transport et je nʹai pas de montant, parce que donner de lʹargent à quelquʹun, ça ne 13 

peut pas donner... un autre... voir, cʹest... cʹest entre 2, entre eux. Moi, je nʹétais pas 14 

concerné par ça, parce que depuis longtemps, ils entretenaient... ils étaient déjà en 15 

contact.  16 

Moi, jʹai connu (Expurgé) le même jour, mais je ne savais pas si (Expurgé) et lui, ils  17 

étaient...  comment  ils  se  sont  connus.  Ça,  je  ne  me  suis  pas  intéressé  à  ça, 18 

jusquʹaujourdʹhui.  Je  ne  sais  pas  comment...  quelle  relation  était  entre  eux, 19 

comment ils se sont connus et comment est‐ce quʹils ont eu toute... cette occasion 20 

de  se  connaître.  Je nʹai pas de précision,  je ne  connais pas  comment  ils  se  sont 21 

connus.  22 

Moi aussi,  jʹétais étonné de voir des membres de ma famille en relation avec une 23 

personne de la Cour. Pour moi, cʹétait aussi étonnant.  24 

Me DESALLIERS : On attire, Monsieur  le Président, avec  justesse, mon attention 25 

sur le fait quʹun nom a été prononcé. Il faudrait une expurgation, sʹil vous plaît. 26 

Q.  Et cʹest un exercice difficile, Monsieur, on va essayer de se rappeler de... de 27 

ne pas mentionner de nom, mais de mentionner 0316.  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R.  Oui. 2 

Me DESALLIERS :  3 

Q.  Merci beaucoup.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  5 

Expurgation, sʹil vous plaît.  6 

Me DESALLIERS :  7 

Q.  Donc, vous nous  indiquez que vous ne savez pas comment  le membre de 8 

votre famille a connu 0316 ? 9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Je ne connais pas comment est‐ce quʹils se sont connus,  je ne connais pas, 11 

mais  ce que  je  sais que  le membre de ma  famille  travaillait aussi à  la Monuc.  Il 12 

travaille...  je  ne  sais  pas  dans  quelle  section  de  la Monuc, mais  il  travaille  à  la 13 

Monuc.  Bon,  selon mes... selon mes  pensées,  jʹespère  que,  peut‐être,  ils  se  sont 14 

connus au  lieu de  travail au quartier général de  la Monuc ou quelque part à  la 15 

Monuc. Comme le membre de ma famille travaillait aussi à la Monuc, peut‐être, ils 16 

se  sont  connus  là‐bas, mais  je  nʹai  pas  de  précision  de...  comment  ils  se  sont 17 

connus ; je ne connais rien. 18 

Q.  Je mʹexcuse, Monsieur. Si je vous fais un signe comme ça, ce nʹest pas pour 19 

interrompre ; cʹest simplement pour vous demander de ralentir un tout petit peu... 20 

R.  Ça va. 21 

Q.  ... pour la transcription.  22 

Merci beaucoup. 23 

Le membre de votre famille travaillait donc à la Monuc.  24 

Me DESALLIERS  : Peut‐être, Monsieur  le Président, pour  la prochaine question, 25 

pourrait‐on aller à huis clos, sʹil vous plaît.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience à huis clos partiel, 27 

sʹil vous plaît.  28 
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*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 00) Reclassifié en audience publique 1 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  2 

Me DESALLIERS : 3 

Q.  Pourriez‐vous nous expliquer quel était son travail à là Monuc ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Il était (Expurgé). Ce nʹest pas des... oui, (Expurgé) à la Monuc. Jʹai  6 

pas de précision sʹil était... travaillait où, mais je sais quʹil était gardien.  7 

Q.  Est‐ce que vous savez si le membre de votre famille avait un autre travail ?  8 

R.  Non. Je le connais seulement quʹil était (Expurgé), je ne sais pas où il  9 

travaillait encore. Je sais pas,  je nʹai pas vraiment de... parce quʹon nʹhabitait... on 10 

nʹhabite pas le même lieu, on ne... très peu... Moi, je... je nʹhabitais même pas à la 11 

maison,  jʹétais à lʹécole,  jʹétais à lʹinternat,  je nʹhabitais pas à la maison. Cʹest... Ce 12 

nʹétait  pas  facile  dʹêtre  en  contact  toujours  avec  lui,  parce  que, moi,  peut‐être, 13 

seulement  les week‐ends.  Les week‐ends,  ce  nʹétaient  pas  tous  les week‐ends ; 14 

cʹétait... ce nʹétait pas tous les week‐ends que je rentrais à la maison.  15 

Jʹétais surtout concentré à mes études, je nʹavais pas vraiment le temps de passer à 16 

la maison et de demander qui fait quoi, mais tout ce que je sais est quʹil travaillait 17 

à la Monuc ; et cʹest tout, pas de précision.  18 

Q.  Mais vous nous avez dit hier que vous  le connaissiez bien et que vous  le 19 

voyiez  souvent.  Donc,  je...  je  vous  pose  la  question  suivante :  est‐ce  que  vous 20 

auriez eu connaissance quʹil travaille ou aurait travaillé (Expurgé) 21 

(Expurgé) 22 

R.  Jʹai pas bien compris qui, le membre de ma famille ou 0316 ?  23 

Q.  Je pose la question dʹabord en ce qui concerne le membre de votre famille. 24 

Je mentionne le nom, puisquʹon est à huis clos pour plus de clarté : (Expurgé)  25 

R.  Oui.  26 

Q. Donc, (Expurgé), est‐ce que vous avez eu connaissance quʹil a ou quʹil travaille  27 

encore ou, à un quelconque moment, quʹil aurait travaillé (Expurgé) 28 
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(Expurgé)  1 

R. Je ne sais pas, je ne sais pas sʹil a travaillé à (Expurgé). Je nʹai aucune information  2 

ou  lui ne mʹa  rien dit…  tout...  sʹil  travaille...  Je ne  savais...  Je ne  sais  rien. Cʹest 3 

maintenant que  jʹécoute quʹil... peut‐être quʹil aurait travaillé,  je ne sais pas. Cʹest 4 

maintenant que jʹécoute le nom de (Expurgé), concernant (Expurgé) ; mais, en tout cas,  5 

rien. Je ne connais rien de tout ça.  6 

Q.  Avez‐vous...  Auriez‐vous  eu  connaissance  du  fait  que  0316 travaillait 7 

également (Expurgé) ?  8 

R.  Quand  jʹai  contacté  « avec  0316,  je  ne  savais...  la  seule  que  je  sais,  quʹil 9 

travaillait pour la Cour. Le… (Expurgé) je nʹai rien entendu. Je ne sais même pas sʹil  10 

travaillait pour (Expurgé).  11 

Q.  Donc, juste pour mʹassurer dʹavoir bien compris votre réponse, au moment 12 

où vous lʹavez rencontré, vous ne saviez pas quʹil travaillait pour (Expurgé), est‐ce que  13 

vous... vous auriez appris cette information par la suite ?  14 

R.  Quand jʹétais à Kinshasa, jʹai entendu des choses en disant que (Expurgé),  15 

M. 0316, aurait probablement travaillé pour (Expurgé). Je nʹai pas de précision.  16 

Q.  Et qui vous a donné cette information ?  17 

R.  Je lʹai su par... je peux citer le nom ? Je lʹai su par (Expurgé) cʹest la personne  18 

que,  un  jour  où  (Expurgé) mʹavait  envoyé  pour me  prendre  de  lʹinternat  pour 19 

venir chez lui. Cʹest lui qui mʹaurait dit quʹil paraîtrait que (Expurgé) a changé le  20 

numéro de téléphone et quʹil travaille, pour le moment, à... (Expurgé). Bon, cʹétait  21 

déjà quand jʹétais à Kinshasa. Cʹest lui qui mʹa appelé, je lui ai dit « Ah, comment ? 22 

Est‐ce que (Expurgé) est‐là ? » Il dit : « Non, (Expurgé) a changé le numéro de téléphone.  23 

Il  travaille pour  (Expurgé). » Cʹétait...  Jʹétais  informé,  jʹétais déjà à Kinshasa.  Je ne  sais 24 

pas...  25 

Cʹest le jour où quand jʹétais à Kinshasa que jʹai su que (Expurgé) travaillait pour  26 

(Expurgé), mais avant, lorsque jʹai eu contact avec (Expurgé) à Bunia, je ne savais pas du  27 

tout, sʹil travaillait à (Expurgé), ou je ne connais... La seule chose que je sais, quʹil  28 
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travaillait  pour  la Cour.  Et  jʹavais même  pas  précision  sur…  il  travaillait  pour 1 

quelle unité ; mais, selon moi, selon mes conclusions, quand jʹétais à Bunia, je sais 2 

que (Expurgé) était un simple... une simple personne qui était de contact...  3 

cʹest‐à‐dire  quʹil...  qui  était  en  contact  entre  la  Cour  et  le  témoin,  comme  un 4 

intermédiaire.  5 

Cʹest  selon mes  conclusions,  selon mes pensées, parce que  lʹenquêteur me disait 6 

souvent de ne pas donner, cʹest‐à‐dire... le contenu de ce que je parle à la Cour, ce 7 

que je parle à lʹenquêteur, de ne pas parler ça avec... à (Expurgé). Selon mes  8 

conclusions, jʹai su que (Expurgé) cʹétait… simple intermédiaire. Dans le cas où il dit  9 

que « Tu ne dois pas parler de ce que  toi  tu parles à  lʹenquêteur à une personne 10 

par qui... par biais de qui vous êtes... vous avez eu contact avec  la Cour » ; bon, 11 

selon moi, jʹai compris quʹil était simple intermédiaire.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Monsieur, vous réussissez à 13 

merveille. 14 

Dans votre dernière réponse qui était longue, vous avez commencé à accélérer un 15 

peu votre débit. Pouvez‐vous, sʹil vous plaît, ralentir un peu plus pour permettre 16 

aux interprètes et aux sténotypistes la possibilité de saisir ce que vous dites ?  17 

Maître Desalliers, continuez, sʹil vous plaît.  18 

Me DESALLIERS : 19 

Q.  À quelle période, est‐ce que (Expurgé) est allé vous voir à Kinshasa ?  20 

LE TÉMOIN :  21 

R.  Non,  il  ne  mʹa  pas  vu  à  Kinshasa,  il  mʹa  appelé  tout  simplement  au 22 

téléphone. On sʹest parlé au téléphone, il nʹest pas venu me voir.  23 

Q.  Et cʹétait à quelle période quʹil vous a appelé ?  24 

R.  Je nʹai pas de précision,  je nʹai pas de précision, mais ce que  je sais, que  je 25 

suis venu  à Kinshasa  au mois de mai,  avril...  avril  2006...  avril  2007,  avril  2007, 26 

mais cʹest après cette époque, cʹest‐à‐dire  juste dans  le mois... après 2000... après 27 

avril 2007, cʹest‐à‐dire dès que jʹétais déjà à Kinshasa. Pas de précision de mois, de 28 
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date ou... Nous, on sʹest pas... on sʹest appelé souvent au téléphone. Cʹest juste.  1 

Q.  Et pourquoi (Expurgé) vous a‐t‐il appelé à Kinshasa ?  2 

R.  On  sʹappelait  au  téléphone. Cʹétait  juste,  comme  on  se...  (inaudible)  cʹétait 3 

tout autre correspondant que je peux appeler. On lui parle... On se parlait juste de 4 

rien. Ça ne concernait ni la Cour. On se demandait, on sʹappelait, on demandait la 5 

santé,  si  tout allait bien,  si... parce que  (Expurgé) est...  cʹest un étudiant aussi. Sʹil 6 

continuait avec… cours ; moi aussi,  jʹétais étudiant ; on sʹappelait pour connaître 7 

comment va lʹavenir. Ce nʹétait rien de... de parler de quoi que ce soit sur la Cour.  8 

Q.  Donc, est‐ce que je comprends que (Expurgé) était un de vos amis ?  9 

R.  Oui. Il était un de... Je peux... Je ne peux pas dire ami, mais je peux dire que 10 

jʹai connu (Expurgé) par biais de (Expurgé). Comme jʹai connu (Expurgé) par biais de (Expurgé), jʹai  11 

connu (Expurgé) par biais de (Expurgé), parce que cʹest (Expurgé) qui a envoyé (Expurgé), de  12 

mʹappeler de lʹinternat, de venir chez lui. Cʹest le premier... connaître (Expurgé), cʹest  13 

(Expurgé) qui a envoyé (Expurgé) pour mʹappeler à lʹinternat. Et cʹest le jour où on  14 

sʹéchangeait le numéro de téléphone, et cʹest le  jour où on se connaît. Mais avant 15 

tout, avant cela, je ne connaissais pas (Expurgé). Et cʹest comme ça quʹon est restés en  16 

contact après. Mais pour me... Et après, quand jʹai perdu le téléphone à Kinshasa, 17 

jʹai perdu aussi son numéro, et on ne se parlait plus.  18 

Q.  Et pourriez‐vous nous dire quel était le travail de (Expurgé) ?  19 

R. Sur (Expurgé), je nʹai aucune précision. Je ne sais rien de ce qui est (Expurgé), je ne 20 

connais pas... même pas où  il travaille ;  je ne sais pas quʹest‐ce quʹil fait ; rien du 21 

tout.  22 

Q.  Mais si je comprends bien (Expurgé) est peut‐être pas votre ami, mais une  23 

personne avec qui vous avez échangé  les numéros de  téléphone ;  il vous appelle 24 

lorsque vous  êtes  à Kinshasa pour prendre des nouvelles de vous ; donc,  il y  a 25 

quand même  un  certain...  une  certaine  communication  entre  vous. Vous  ne  lui 26 

avez jamais demandé ce quʹil faisait comme travail ?  27 

R.  Non,  non.  Je  nʹai  jamais  demandé  ce  quʹil  faisait  comme  travail.  Et  si... 28 
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même  si  je  lui demandais :  « Quʹest‐ce  que  tu  fais  (inaudible) »  il me disait  tout 1 

simplement quʹil étudie ; il est étudiant, il fait ses études ; cʹest tout.  2 

Q.  Et  auriez‐vous,  à  un  quelconque  moment,  entendu  parler  du  fait  quʹil 3 

travaillait à lʹAgence nationale de renseignement, (Expurgé) ?  4 

R. Rien. Pour (Expurgé), je ne sais même pas. Pour (Expurgé), je ne sais pas sʹil travaillait  5 

pour (Expurgé). Cʹest (Expurgé) qui mʹa informé, quand jʹétais à Kinshasa, que (Expurgé),  6 

depuis quʹil a commencé à travailler à (Expurgé), il a changé le numéro de téléphone.  7 

Q.  Vous nous avez indiqué hier que vous avez vu souvent 0316 et (Expurgé)  8 

ensemble. Vous nous avez expliqué de la foi... vous nous avez parlé — pardon — 9 

de la fois où (Expurgé) est allé vous chercher — pardon — pour que des photographies  10 

soient prises de vos blessures. Quelles sont les autres occasions où vous auriez vu 11 

0316 et (Expurgé) ensemble ?  12 

R.  Ça, je peux dire, le premier jour‐là, cʹétait... cʹétait le premier jour où jʹai vu 13 

(Expurgé) ensemble. Je nʹai pas de précision encore, si je les ai  14 

vus encore,  je nʹai pas de précision ; mais ce... peut‐être que  je  les ai vus… autre 15 

jour  que  jʹai  oublié, mais  ça,  avec  précision,  je  peux  dire  le  jour  où  je  lʹai  vu 16 

ensemble, cʹest le jour‐là ; mais selon mes pensées ou mes estimations, ils devaient 17 

toujours être ensemble, parce que cʹétait son... son bras droit. Je peux dire, (Expurgé)  18 

était son... son bras droit. Et il y a un terme quʹon utilise chez nous, le bras droit, 19 

cʹest‐à‐dire le petit, vous avez un petit que vous envoyez souvent.  20 

Q.  Cʹétait son bras droit. Donc, est‐ce quʹon comprend que (Expurgé) aidait  21 

0316 dans son travail pour la Cour pénale internationale ?  22 

R.  Oui.  23 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, je pense quʹon peut revenir en audience 24 

publique.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 26 

plaît.  27 

(Passage en audience publique à 10 h 15) 28 
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M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  1 

Me DESALLIERS : 2 

Q.  Vous  nous  avez  indiqué  que  le  membre  de  votre  famille,  vous  le 3 

connaissiez  bien,  vous  le  voyiez  souvent. Et  en  janvier  2006,  vous  étiez  surpris 4 

quʹil vous parle de 0316. Jʹimagine quʹaprès la rencontre de... de janvier 2006, vous 5 

avez dû revoir votre... le membre de votre famille ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Oui.  Je  lʹai vu encore plusieurs  fois, parce que  là où  jʹhabitais, chez... chez 8 

nous, à  la maison,  lui,  il était...  tel quʹil est  le membre de... ma  famille,  il passait 9 

aussi chez nous. Et moi aussi, comme est de  famille, moi aussi,  je partais chez... 10 

chez eux. On se voyait ; On... peut‐être, je peux trouver, il est allé au boulot, mais 11 

on se voyait comme la famille.  12 

Q.  Mais puisque vous étiez surpris quʹil vous a parlé de 0316, pourquoi est‐ce 13 

que vous ne  lui avez pas posé de questions à ce sujet par  la suite,  lui demander, 14 

par  exemple,  comment  il  connaissait  0316, pourquoi  il...  il  lʹaidait  ? Vous ne  lui 15 

avez posé aucune question là‐dessus ?  16 

R.  Oui,  je...  je...  le membre  de ma  famille  aussi  était  une  personne  que  je 17 

connais depuis  longtemps. On a grandi  ensemble, on peut dire. On a grandi.  Il 18 

venait  souvent  en  vacances  chez  nous,  quand  nous  étions  encore  à  Bambu... 19 

cʹest‐à‐dire à Bambu, très loin de Bunia. Peut‐être, je peux estimer à 50 kilomètres 20 

ou 60 kilomètres de Bunia. Il venait quand  ils étaient de  jeunes,  ils venaient chez 21 

nous en vacances.  Je  le connais,  il y a  longtemps. Et quand  je suis... quand nous 22 

avons  fui  la  guerre  en  1999 à  Bunia,  et  on  était  toujours  ensemble  comme  la 23 

famille.  24 

Mais, en 2006, quand il mʹa parlé de la Cour, moi, personnellement, jʹétais surpris. 25 

Je lui ai posé aussi la question de savoir comment est‐ce quʹil est entré en contact 26 

avec une personne de  la Cour.  Il a dit que cʹétait une  longue histoire, mais  il ne 27 

voulait pas mʹexpliquer beaucoup. Chacun a ses affaires. Il y a des gens qui, quand 28 

ICC-01/04-01/06-T-337-Red-FRA WT 25-11-2010 16/77 NB TICC-01/04-01/06-T-337-Red2-FRA WT 25-11-2010 16/77 RH T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I, en date du 4 janvier 2012,
la version expurgée de la transcription contenant certaines expurgations est reclassifiée en publique.



Procès Témoin DRC‐OTP‐WWWW‐0038   (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

25/11/2010    Page 17 

il a eu quelque part où il peut avoir quelque chose, il cache souvent. Il y a des gens 1 

qui ne disent pas comment est‐ce quʹils ont eu… mais, pour moi, personnellement, 2 

il ne mʹa pas expliqué comment est‐ce quʹil est entré en contact avec une personne 3 

de la Cour. Tout simplement, tout ce quʹil mʹa dit : « Cʹest une longue histoire, tu 4 

es encore très jeune, tu ne peux pas connaître.  5 

Q.  Merci.  6 

Au  cours  de  votre  témoignage,  hier,  il  a  été  question  de  3 rencontres  avec  les 7 

enquêteurs de  la CPI : une première  rencontre,  en  janvier  2006,  avec une dame 8 

enquêteur ; une  seconde  rencontre quelques  jours plus  tard avec  la même dame 9 

enquêteur ; et une rencontre à Kinshasa avec 4 enquêteurs pour un entretien avec 10 

vous de quelques jours.  11 

Est‐ce quʹil sʹagit‐là des seules rencontres que vous avez eues avec des enquêteurs 12 

du Bureau du Procureur en 2006 ?  13 

R.  Oui.  Jʹai  eu  la première  rencontre,  cʹétait  à Bunia,  et  avec  lʹenquêteur. La 14 

seule  que  jʹai  connue  jusquʹà  arriver  à Kinshasa.  Jʹai  eu  des  rencontres  que  jʹai 15 

citées ici 2 ou 3 fois... peut‐être 3 fois, oui.  16 

Première  fois,  le  jour de... de connaissance ; deuxième  fois,  le  jour où elle devait 17 

me... me  remettre  le  téléphone ;  et  quand  elle mʹa  remis  le  téléphone,  on  sʹest 18 

appelé souvent au téléphone. Elle mʹappelait de savoir si ça va, tout va bien, est‐ce 19 

que  les  préparations...  on  sʹappelait  souvent...  elle  mʹappelait  souvent  au 20 

téléphone. Et... Et elle me disait quʹelle nʹétait pas... si elle nʹest pas à Bunia, elle me 21 

dit  quʹelle  nʹest  pas  à  Bunia ;  si  elle  est  à  Kinshasa,  elle  me  dit  quʹelle  est  à 22 

Kinshasa ; ou si elle est ici — parce que jʹavais même son numéro des Pays‐Bas —, 23 

quand elle était ici, elle mʹappelait aussi et on sʹappelait souvent au téléphone... et 24 

souvent au téléphone.  25 

Et jusquʹà arriver à Kinshasa, jʹai eu lʹinterview. Et après lʹinterview, je nʹai pas vu 26 

lʹenquêteur  à Bunia. Et  elle mʹa...  elle mʹa  juste  appelé  quelquefois  après,  après 27 

lʹinterview. Et puis... et puis elle ne mʹa plus encore appelé.  28 
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Q.  Donc,  entre  le moment  où  elle  vous  a  remis  un  téléphone,  vous  lʹavez 1 

rencontrée, vous étiez face à elle, elle vous a remis le téléphone. Et, par la suite, je 2 

comprends quʹil y a eu la rencontre avec elle à Kinshasa, avec dʹautres personnes, 3 

et  je  comprends  également  quʹentre  ces  2 rencontres,  vous  vous  êtes  parlé  à 4 

lʹoccasion au téléphone. 5 

Jʹaimerais  savoir  si,  entre  le  moment  où  elle  vous  a  remis  le  téléphone  et  la 6 

rencontre  de  Kinshasa,  est‐ce  que  vous  avez  eu,  physiquement,  une  autre 7 

rencontre avec elle ou non ?  8 

R.  Je nʹai pas de précision. Je nʹai pas de pensée... de... mémoire ne me révèle 9 

pas grand chose, mais ce sont des moments forts de mes rencontres avec elle :  le 10 

jour de  la première  interview et  le  jour de me remettre  le téléphone. Et peut‐être 11 

que je nʹai pas bonne mémoire pour me rappeler encore sʹil y a eu des rencontres à 12 

Bunia, mais  ce qui me  revient  en mémoire,  sûr,  cʹest  souvent... on  se parlait  au 13 

téléphone.  14 

Q.  Jʹaimerais préciser un petit point concernant votre seconde rencontre avec 15 

lʹenquêteur, celle où un téléphone vous a été remis.  16 

À  ce moment, vous étiez... en  fait,  ce  jour, vous étiez à  lʹécole, et  le membre de 17 

votre famille est venu vous chercher à lʹécole ?  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Quand  il  est venu vous  chercher à  lʹécole,  est‐ce que vous  saviez que,  ce 20 

jour‐là, vous alliez rencontrer un enquêteur du Bureau du Procureur ou cʹétait une 21 

surprise pour vous, à ce moment ?  22 

R.  Comme  je ne  savais  rien,  je ne  savais pas que  le  téléphone  était... devait 23 

me... devait être... me  remettre  le  jour‐là. Et quand  le membre de ma  famille est 24 

venu à lʹécole, il mʹa pris avec la moto, on est allés chez (Expurgé). Cʹest (Expurgé) qui mʹa  25 

informé que le téléphone doit être... on doit me remettre le téléphone le jour‐là. Ce 26 

nʹest pas le membre de ma famille qui mʹa dit que le téléphone doit être... on doit 27 

me remettre le téléphone aujourdʹhui, mais cʹest 0316 qui mʹa donné lʹinformation 28 
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que le téléphone sera remis le jour‐là.  1 

Q.  Mais je voulais juste préciser une chose, cʹest : lorsque vous étiez à lʹécole ce 2 

jour‐là, est‐ce que vous aviez été prévenu dʹune façon quelconque que vous alliez 3 

rencontrer lʹenquêteur ce jour ?  4 

R.  Non.  5 

Q.  Donc,  le membre de  votre  famille  vous  a  raccompagné directement  chez 6 

0316 ; est‐ce que cʹest cela ?  7 

R.  Oui. On est allés ensemble avec lui.  8 

Q.  Et,  ensuite,  vous  êtes  allé  directement  du  lieu...  Pardon.  Vous  êtes  allés 9 

directement  de  chez  0316 au  lieu  de  rencontre  avec  les  enquêteurs…  avec 10 

lʹenquêteur ?  11 

R.  On a quitté chez 0316 pour lʹhôtel — lʹhôtel que jʹai mentionné qui se trouve 12 

entre  le quartier général de  la Monuc et  le centre universitaire. Cʹest  là où on se 13 

rencontrait  souvent.  Cʹest  là  où  on  a  quitté  chez  0316 pour  lʹhôtel.  Cʹest  là  où 14 

lʹenquêteur est venu. Et on a parlé avec elle.  15 

Q.  Merci.  16 

Je reviens maintenant à la... à la première rencontre, en janvier 2006.  17 

Donc, le jour où 0316 vous a amené au camp Ndromo pour rencontrer lʹenquêteur, 18 

est‐ce quʹil sʹagissait là de la toute première fois où vous étiez en contact avec des 19 

enquêteurs de la CPI ?  20 

R.  Oui. Cʹest  le premier  jour.  Jʹai bien mentionné, même cʹétait un dimanche. 21 

Moi,  jʹétais  à  la  maison,  je  lisais  mes  cours.  Le  membre  de  ma  famille  vient 22 

mʹinformer quʹil y  a une personne de  la Cour qui  cherche quelquʹun qui  aurait 23 

combattu à Mongbwalu et à Kobu.  Jʹétais  surpris. Bon, on part  écouter  ce quʹils 24 

vont nous dire. Et  la même heure, on a pris notre moto pour  lʹhôtel. Cʹest  là où 25 

nous  avons  rencontré  0316.  Le  membre  de  ma  famille  mʹa  présenté  0316,  et 26 

0316 sʹest présenté à moi ; et moi, jʹai montré ma carte. Le même jour.  27 

Et  après quelques heures,  0316 a  appelé  le véhicule, « le »  jeep de  la Cour. Et  il 28 
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nous a amenés... Nous sommes montés dans « le »  jeep, il nous a amenés en... au 1 

camp Ndromo, cʹest‐à‐dire  la  succession de  lʹheure  (phon.). Cʹétait  le même  jour, 2 

dans lʹaprès‐midi. Je peux même... Je peux dire même entre 13 h, 14 h, 15 h, toutes 3 

ces choses « sʹest passé entre 13 h, 14 h, 15 h et 16 h.  4 

Q.  Donc, pour dire  les  choses  simplement,  cʹest 0316 qui vous a présenté au 5 

Bureau du Procureur.  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Lors  de  la  première  rencontre,  en  janvier  2006,  avec  lʹenquêteur,  il  a  été 8 

question du  fait que vous auriez une autre  rencontre avec des enquêteurs, mais 9 

que lʹendroit de... de cette rencontre et la date restaient à déterminer, nʹest‐ce pas ?  10 

R.  Pardon. Je nʹai pas bien compris, vous pouvez reposer la question.  11 

Q.  Oui, sans problème.  12 

Quand vous  avez  rencontré  lʹenquêteur,  le  tout premier  jour,  en  janvier, dès  ce 13 

moment,  il  a  été  question  du  fait  quʹil  y  aurait  une  autre  rencontre  avec  les 14 

enquêteurs du Procureur, nʹest‐ce pas ?  15 

R.  Oui,  oui,  parce  quʹon  devait  me  remette  le  téléphone,  je  devais  passer 16 

lʹinterview.  Donc,  nécessairement,  je  devais  avoir  des  contacts  encore  avec  le 17 

Bureau du Procureur.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Desalliers, nous allons 19 

faire la pause maintenant ; est‐ce que cela vous convient ?  20 

Me DESALLIERS : Oui.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Dʹaccord.  22 

Nous allons faire une pause maintenant. 23 

Merci de votre aide jusquʹici, Monsieur le témoin.  24 

Nous reprendrons à 11 h.  25 

Huis  clos,  sʹil vous plaît, pour que  lʹhuissier puisse  conduire  le  témoin hors du 26 

prétoire.  27 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 31) Reclassifié en audience publique 28 
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M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Lʹhuissier, sʹil vous plaît.  2 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 3 

M. Omofade, pourriez‐vous, sʹil vous plaît, durant  la pause, vous assurer que,  le 4 

4 novembre,  dans  la  transcription  325,  à  la  page  17,  nous  avons  ordonné  que 5 

lʹAccusation  divulgue  à  la  Défense  le  rapport  daté  du  20 juillet,  concernant  le 6 

transfert de ce témoin, mais il a fallu quʹil y ait des discussions avec lʹUnité dʹaide 7 

aux victimes et aux  témoins, pourriez‐vous, sʹil vous plaît, vous assurer que cela 8 

sʹest bien produit. Nous ne savons pas ce qui a été transmis dʹun... dʹune partie à 9 

lʹautre,  mais  je  mʹétais  fait  une  note  de  ça.  Je  voulais  mʹassurer  que  cette 10 

divulgation a eu lieu.  11 

M. OMOFADE (interprétation) :  Je peux vous répondre dès maintenant. Cela a eu 12 

lieu.  Il  y  a  eu  un  léger  retard,  parce  quʹil  fallait  consulter  lʹUnité  dʹaide  aux 13 

victimes et témoins relativement à des expurgations, mais cela sʹest bien produit.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. À 11 h.  15 

*(L’audience, suspendue à 10 h 31, est reprise à huis clos à 11 h 01) Reclassifié en audience publique 16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Le témoin, sʹil vous plaît.  18 

(Le témoin est introduit au prétoire) 19 

Audience publique ou audience à huis clos partiel, Maitre Desalliers.  20 

Me DESALLIERS : Audience publique, Monsieur le Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 22 

plaît.  23 

(Passage en audience publique à 11 h 03)  24 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Nous  sommes  en  audience 26 

publique.  27 

Monsieur  le  témoin,  faites  attention  et  rappelez‐vous  les  noms  que  nous  avons28 
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convenus pour toutes les personnes.  1 

Maître Desalliers.  2 

Me DESALLIERS :  3 

Q.  Lorsque nous nous sommes laissés, juste avant la pause, nous discutions de 4 

votre  première  rencontre  avec  lʹenquêteur  du  Bureau  du  Procureur,  et  je  vous 5 

posais des questions sur lʹéventualité dʹune autre rencontre.  6 

Ce  que  jʹaimerais  savoir,  cʹest  est‐ce  que,  lors  de  cette  première  rencontre  avec 7 

lʹenquêteur,  lʹenquêteur  vous  a  demandé  si  vous  accepteriez  de  rencontrer  de 8 

nouveau le Bureau du Procureur pour répondre à des questions.  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Oui. Lʹenquêteur mʹa posé  la question  si... si  je devais... si  jʹaccepterais de 11 

passer  une  interview,  de  répondre  à  des  questions  qui  me  « sera »  posées,  si 12 

jʹaccepterais  de  passer  lʹinterview  avec  le  Bureau  du  Procureur.  Et  elle mʹavait 13 

posé cette question et jʹai accepté.  14 

Q.  Lors de cette première rencontre, est‐ce que vous vous souvenez avoir dit à 15 

lʹenquêteur — donc, vous avez dit que vous avez accepté — est‐ce que vous vous 16 

souvenez lui avoir dit que vous souhaitiez, pour cette interview, être accompagné 17 

dʹun avocat de nationalité française ?  18 

R.  Je... Je nʹavais pas demandé cela, mais elle mʹavait dit, cʹest dʹailleurs... cʹest 19 

si... cʹest comme ils fonctionnent, cʹest‐à‐dire si vous acceptez de parler au Bureau 20 

du Procureur, vous avez automatiquement droit à un avocat. Et on vous établit la 21 

liste  des... les  noms  et  le  téléphone  des  avocats,  on  vous  remet  ces  listes  et  ces 22 

noms,  les noms et  les numéros de  téléphone, et vous... vous... on vous donne  le 23 

crédit, pour appeler  le... lʹavocat selon votre choix. Cʹest‐à‐dire, on vous donne  la 24 

liste de tous les avocats ; cʹest à vous de choisir. On vous laisse la liste, on vous dit 25 

: « À vous de choisir lʹavocat que vous désirez, et cʹest celui que vous acceptez que 26 

vous appellerez pour parler avec lui et de vous accompagner lors de lʹinterview. » 27 

Q.  Et, toujours lors de cette première rencontre en janvier 2006, est‐ce que vous 28 
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vous souvenez avoir dit à lʹenquêteur que vous aviez des notes sur les événements 1 

au sujet desquels vous seriez interrogé ?  2 

R.  Oui. 3 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  4 

Q.  Est‐ce que cʹétaient des notes que vous aviez vous‐même prises ?  5 

R.  Oui.  6 

Q.  Et  aviez‐vous  pris  ces  notes  à  la  période  des  événements  concernés,  en 7 

2002‐2003 ?  8 

R.  Je nʹai pas de précisions, mais jʹavais plusieurs notes, il y a des notes que jʹai 9 

prises  au  centre  de  formation  ou  ce  nʹest  pas... pas  au  Congo,  au  Rwanda. 10 

Jʹavais... On avait tout un cahier pour écrire parce quʹon nous enseignait lʹarmée, il 11 

faut écrire, bon... malheureusement, le cahier était perdu, le cahier‐là, jʹai perdu. Et 12 

lorsque... quand les Ougandais nous ont chassés toutes mes affaires militaires qui 13 

étaient chez nous, à la maison, « a » été... « a » été jeté, cʹest‐à‐dire cʹétait... on avait 14 

jeté  ces  effets militaires,  cʹest‐à‐dire  les  tenues  civiles  que  jʹavais  apportées  du 15 

Rwanda. Ce  nʹest... Ce  nʹétait  pas  notre  tenue... Cʹétaient  les  tenues  que  jʹavais 16 

apportées. Le cahier dans lequel on écrivait la liste des armes et tout. Le cahier, là, 17 

jʹai perdu, ça aussi. Tout a été  jeté pour... parce que  les Ougandais et  les Lendu 18 

passaient de porte à porte pour  fouiller. Mais  si on  trouvait des effets militaires 19 

chez vous, donc vous entretenez des relations avec  les militaires du FPLC ou un 20 

de  vous  est militaire  des  FPLC. Cʹest  comme  ça  que  jʹai  perdu  ces  notes, mais 21 

dʹautres notes‐là qui sʹest... que jʹai retrouvées un peu, cʹest juste après ; ce sont les 22 

notes que jʹai fouillées partout et je lʹai retrouvé par... par hasard, je peux dire.  23 

Q.  Mais,  en  janvier  2006,  vous  dites  à  lʹenquêteur :  « Jʹai  des  notes  sur  les 24 

événements. » Les notes que vous avez à  ce moment,  en  janvier 2006,  ces notes 25 

vous les aviez prises quand ? Vous les aviez notées quand ?  26 

R.  Ce sont des notes... Ce sont des... des répertoires de mon cerveau que je lʹai 27 

fait par notes. Cʹest quelque chose que jʹai répertorié de... de mon propre cerveau. 28 
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Je lʹai fait par recrue (phon.) Et cʹest la note que jʹai retrouvée, mais il y a une autre 1 

note de déminage que je nʹai pas retrouvée, mais cet événement... ce que jʹai écrit, 2 

cʹest ce que jʹai répertorié dans mon cerveau ; je lʹai écrit moi‐même.  3 

Q.  Je  vais  juste  revenir  sur  votre  dernière  réponse  puisque  je  pense  que, 4 

peut‐être, un mot nʹa pas été bien capté. Vous avez... : « De mon cerveau que je lʹai 5 

fait  et  il... je vois « ces quelques  recrues (phon.) »  Jʹai  lʹimpression, peut‐être, que 6 

cette partie nʹa pas été comprise. En fait, Monsieur, jʹaimerais savoir : ces notes‐là, 7 

les notes que vous aviez  toujours  en votre possession,  est‐ce que vous  les aviez 8 

écrites au moment des  événements  en 2002‐2003 ? Et  si non, à quel moment  les 9 

avez‐vous écrites ?  10 

R.  Je nʹai pas écrit ça en 2003... Je nʹai pas écrit ça en 2003, ce sont ces notes que 11 

jʹai  prises... quand  on mʹa... quand  lʹenquêteur mʹa  posé  la  question  de  savoir : 12 

« Est‐ce que vous pouvez  connaître  les noms des... des généraux que vous  avez 13 

combattus avec eux ; est‐ce que vous pouvez connaître  leurs noms et écrire  leurs 14 

noms ? » Cʹest après.  Jʹai dit que donc,  je vais me souvenir, si  je me souviens,  je 15 

vais faire une note et écrire. Cʹest après que je vais me souvenir, cʹest après que jʹai 16 

écrit les noms. Ce sont des notes que jʹai « pris » à cette période‐là ; pas en 2002 ou 17 

2003, cʹest après.  18 

Lorsque  jʹai  eu  relation  avec  lʹenquêteur,  elle mʹa  posé  la  question  de  savoir  : 19 

« Est‐ce  que  vous  pouvez  connaître  les  noms  des  personnes  avec  qui  vous 20 

avez... vous pouvez  connaître  leurs  noms » ;  cʹest  à  ce moment  que  jʹai  écrit  les 21 

noms.  Et  les  événements  que  je  connaissais,  je  peux  répertorier  pour  ne  pas 22 

oublier, pour avoir plus. Peut‐être vous pouvez me poser ça un autre jour.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Maître  Desalliers,  un 24 

message de la cabine anglaise ; donc, je vais vous dire encore une fois, Monsieur le 25 

témoin,  vous  écoutez  bien  les  questions  et  vous  répondez  avec  précision. 26 

Toutefois, il y a un petit problème de vitesse.  27 

Pouvez‐vous, sʹil vous plaît, parler lentement ? Cela nous aiderait beaucoup. 28 
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Vous pouvez poursuivre, Maître.  1 

Me DESALLIERS :  2 

Q.  Donc,  si  je  comprends bien, Monsieur, quand vous avez parlé de notes à 3 

lʹenquêteur,  en  janvier  2006,  ces  notes  nʹexistaient  pas  encore ;  vous  alliez  les 4 

écrire. Est‐ce que jʹai bien compris ?  5 

LE TÉMOIN :  6 

R.  Oui. Mais elle mʹa posé  la question : « Est‐ce que  les notes, cʹest‐à‐dire  les 7 

notes que vous preniez au Rwanda, est‐ce que vous pouvez avoir... bon... » Jʹai dit : 8 

« Je vais chercher. » Jʹai dit : « Sur les notes, cʹest‐à‐dire, les bouquets de cahiers, on 9 

avait écrit beaucoup de... le cahier était bien plein. » Elle a dit  : « Est‐ce que vous 10 

pouvez me chercher le cahier‐là ? » Jʹai dit : « Oui, je peux chercher le cahier, si je le 11 

trouve, si je le retrouve. » Je lui ai bien expliqué, jʹai le cahier‐là. On avait écrit des 12 

notes sur lʹarmée et tout, tout. Si jʹai le cahier. Je croyais, à ce moment‐là, que jʹai... 13 

mes  affaires‐là  se  retrouvaient  encore...  je  pouvais  avoir. Malheureusement,  jʹai 14 

recherché, après,  jʹai posé questions à  la famille... à  la personne qui était restée, à 15 

lʹépoque, après notre  fuite, cʹest à celui qui était  resté à... à  la maison. Cʹest à ce 16 

moment quʹon mʹa dit que : « Tout... Tous tes effets qui étaient... on avait jeté ça, ça 17 

a été  jeté. » Bon,  cʹest  là que  jʹai compris que  le  cahier‐là a été perdu. Bon. Et  le 18 

cahier dont jʹai parlé à lʹenquêteur ne devrait pas se retrouver.  19 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez avoir dit à lʹenquêteur — et je suis toujours 20 

à la rencontre de janvier 2006 —, est‐ce que vous vous souvenez lui avoir indiqué 21 

que vous étiez prêt à lui montrer vos notes, mais que vous étiez prêt à le faire dans 22 

un pays étranger ?  23 

R.  Oui. Je... Je parle souvent, ici, du cahier‐là, parce que le cahier‐là, cʹest... cʹest 24 

un bloc‐notes pour moi. Je croyais que, au moment où elle me posait  la question 25 

de  ces  notes,  je  pouvais  avoir  ensemble,  je... ça  devait  se  retrouver  dans  mes 26 

affaires, quelque part ou aussi au plafond, comme on cachait souvent  les choses 27 

sur le plafond, et que jʹavais pas eu le temps de chercher tout ça et que, lorsque je 28 
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pouvais monter sur le plafond, je pouvais retrouver mes affaires cachées. Et jʹavais 1 

« sujet  » de  lui montrer  le  cahier, mais pour... pour prudence,  souvent  toujours 2 

comme dʹhabitude à Bunia, je nʹaime pas passer les interviews et même on mʹavait 3 

dit de  témoigner pour  le... Actuellement,  à Bunia,  jʹavais  refusé de  témoigner  à 4 

Bunia.  Je...  Je  nʹai  pas  cette  habitude  de  passer  mes  interviews  à  Bunia  pour 5 

mesure de sécurité personnelle.  6 

Q.  Mais ce que jʹaimerais comprendre, cʹest pourquoi est‐ce que vous avez dit 7 

à  lʹenquêteur  que  vous  souhaitiez  que  ces  notes  fassent  lʹobjet  de  discussions 8 

seulement dans un pays étranger ? Pourquoi pas ailleurs quʹà Bunia, en RDC ? Ce 9 

que jʹessaie de comprendre, cʹest pourquoi est‐ce que vous auriez dit à lʹenquêteur 10 

que  vous  souhaitiez  que  ces  notes  fassent  lʹobjet  de  discussion  dans  un  pays 11 

étranger ?  12 

R.  Parce  que...  Bon,  personnellement,  cʹest  dʹabord  pour  un  problème  de 13 

sécurité  ce que  jʹannonce... je dis  souvent. Et même quand on mʹavait dit que  je 14 

vais  passer  lʹinterview  en  2006,  lʹenquêteur mʹavait  suggéré  que  ça  se  passe  à 15 

Bunia. Jʹavais refusé que lʹinterview se passe à Bunia. Jʹavais dit : « Je pouvais que 16 

lʹinterview... ailleurs que Bunia, cʹest‐à‐dire dans un autre pays, à lʹétranger. ». 17 

Là,  je ne  savais pas  si  la Cour  fonctionnait à Kinshasa. Moi,  je  savais  seulement 18 

que la Cour était à Bunia. 19 

Je  savais  pas  si  le  quartier  général  était  à  Kinshasa.  Cʹest  pour  ça  que  jʹai 20 

mentionné que ça se passe dans un autre pays parce que jʹai… à lʹépoque‐là, jʹavais 21 

lʹidée peut‐être que la Cour devait chercher un autre pays — Ouganda ou Kenya, 22 

quelque part ; je nʹavais pas lʹidée que la Cour fonctionnait à Kinshasa parce que je 23 

voyais Kinshasa  trop  loin  de  Bunia.  Je  voyais  souvent  lʹOuganda  ou  le Kenya. 24 

Cʹétait proche. La Cour pouvait être proche de lʹIturi. Jʹavais cette idée.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Desalliers,  il est clair 26 

que le témoin est face à la personne qui lui posait des questions.  27 

Et vous‐même, aussi bien que nous, allez remarquer que lorsquʹil était convoqué, 28 
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il  répondait... donc  avec votre main,  sʹil vous plaît, puisque vous  lui posez des 1 

questions, pouvez‐vous lui demander de parler lentement. Il est difficile, pour moi 2 

même dʹattirer lʹattention du témoin sans lʹinterrompre.  3 

Et il est très important quʹil puisse comparaître sans être bousculé par les  juges à 4 

chaque fois.  5 

Monsieur le témoin, vous avez entendu.  6 

Donc,  lorsque  Me  Desalliers  bouge  sa  main  de  cette  manière,  veuillez  parler 7 

lentement.  8 

La  transcription  en  français  est  pleine  dʹexemples  où  il  est  demandé,  où  on 9 

remarque que vous allez un peu trop rapidement.  10 

Donc, Maître, cʹest à vous de vous occuper de cette question.  11 

Me DESALLIERS :  12 

Q.  Je vais vous demander de prendre le classeur qui vous a été remis et dʹaller 13 

à la fin.  14 

(Le témoin sʹexécute) 15 

Au  tout dernier onglet,  lʹonglet numéro 43.  Il  sʹagit dʹun document qui porte  la 16 

cote DRC‐OTP‐0147‐0333 ; cʹest un document qui doit demeurer confidentiel.  17 

M. LE GREFFIER : Puis‐je assigner un... une cote tout de suite peut‐être ? Oui.  18 

(Interprétation de lʹanglais) La cote sera EVD‐D01‐00395.  19 

Me DESALLIERS :  20 

Q.  Donc, vous voyez ces notes, Monsieur, à lʹonglet 43 ?  21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Est‐ce quʹil sʹagit là des notes que vous avez remises à lʹenquêteur ?  24 

R.  Oui.  25 

Q.  Est‐ce que vous avez remis ces notes à lʹenquêteur le même jour que le jour 26 

où on va... on vous a remis un téléphone ?  27 

R.  Non.  28 
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Q.  Donc, à quel moment avez‐vous remis ces notes à lʹenquêteur ?  1 

R.  Cʹétait après... après la remise du téléphone.  2 

Q.  Maintenant, pourriez‐vous nous expliquer : ces notes, qui figurent à lʹonglet 3 

43, à quel moment les avez‐vous rédigées ?  4 

R.  Cʹétait  après... après  la  première... Quand  jʹai,  la  première  fois,  rencontré 5 

lʹenquêteur, elle mʹa posé la question de savoir : « Où est‐ce que je pouvais avoir le 6 

grand... le grand cahier ? » 7 

Comme je nʹavais pas retrouvé le grand cahier, elle mʹa... ça, cʹest le... elle a posé la 8 

question sur le grand cahier ; et deuxièmement, elle mʹa demandé : « Est‐ce que je 9 

pouvais avoir »... Deuxièmement, elle mʹa posé la question de savoir si je pouvais 10 

écrire... cʹest‐à‐dire  si  je  pouvais  connaître  les  noms  et  la  date  exacte  des 11 

déroulements des combats sur les axes... sur lʹaxe Mongbwalu et Kobu.  12 

Jʹai dit : « Oui, jʹai des précisions... jʹai des précisions de dates parce que cʹest là où, 13 

moi‐même,  personnellement,  jʹai  participé.  Cʹest  un  événement  que  je  connais 14 

bien.  Jʹai des précisions sur  le  jour  la date. » Et elle mʹa posé : « Est‐ce que vous 15 

pouvez  rédiger  ça  par  écrit ? »  Jʹai  dit :  « Oui,  je  vais  prendre mon  temps  pour 16 

chercher  si... quand  jʹaurais  lʹoccasion,  je  vais  prendre  le  temps  de  rédiger. 17 

Cʹest‐à‐dire « une »  répertoire dans ma  tête des noms... des noms des gens  avec 18 

qui  jʹai combattu sur lʹaxe Mongbwalu et Kobu. Les noms des gens... les noms de 19 

ces  commandants que  je  connais,  je peux  le  rédiger.  Je  connais  leurs noms avec 20 

précision et je connais la date à laquelle nous avons combattu. Sʹil sʹagit de rédiger 21 

les noms,  je connais  les noms,  je peux écrire  le nom et  la date et comment est‐ce 22 

que... cʹest‐à‐dire  dʹune  manière  générale  une  conclusion  — dʹune  manière 23 

générale — de ce qui sʹest passé à Kobu... à Mongbwalu et à Kobu. »  24 

Q.  Merci.  25 

Jʹaimerais que vous alliez, sʹil vous plaît, à lʹonglet n° 29 du classeur, pour les fins 26 

du dossier, ce document porte la cote DRC‐OTP‐0149‐0089.  27 

M. LE GREFFIER (interprétation) : La cote EVD sera EVD‐D01‐00396.  28 
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Me DESALLIERS : Jʹattire dʹabord, Monsieur, votre attention sur la deuxième page 1 

de  ce  document  qui  sʹintitule  « Accord  relatif  à  une  déclaration  destinée  à  un 2 

usage limité. » 3 

Est‐ce que vous reconnaissez votre signature sur la deuxième page ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Cʹest quelle page ?  6 

Q.  Sur la deuxième page?  7 

R.  Deuxième ?  8 

Q.  Oui, à lʹonglet n° 29.  9 

Donc, vous y êtes, je crois.  10 

Restez à cette... ce document qui sʹappelle « Accord relatif... » Voilà, au verso.  11 

Est‐ce que vous y reconnaissez votre signature ?  12 

R.  Oui.  13 

Q.  Maintenant,  cʹest  un  document  que  vous  auriez  signé  le  20 mars  2006 à 14 

Kinshasa,  donc  au  moment  où  vous  êtes  allé  rencontrer  et  discuter  avec  les 15 

4 enquêteurs.  16 

Je  vous  demanderais  de  prendre  le  temps  de  revoir  ce  document,  de... de... de 17 

vous  familiariser  avec  ce  document,  et  dites‐moi  si  vous  vous  rappelez  de  ce 18 

document.  19 

R.  Oui.  20 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous expliquer quelle était votre compréhension 21 

de cette entente conclue avec le Bureau du Procureur ?  22 

R.  Vous pouvez reposer la question ?  23 

Q.  Oui.  24 

Est‐ce que vous pourriez nous expliquer pourquoi, quelle était  la raison de cette 25 

entendre... de cette entente — pardon — selon votre compréhension ?  26 

R.  Selon ma compréhension,  la  raison de cette entente était de dire  la vérité, 27 

toute la vérité et rien que la vérité, cʹest‐à‐dire parler tout simplement des choses 28 
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que, moi‐même, jʹai fait et que je connais.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui. 2 

Monsieur Omofade.  3 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  je  ne  voudrais  pas 4 

interrompre mon confrère, je pense que le témoin a déjà répondu à une partie de la 5 

question.  6 

Notre  préoccupation  était  que  ce  document  était  disponible  à  mon  éminent 7 

confrère  lorsque  le  témoin  avait  déposé  en  janvier 2009 ;  cela  touche  à  sa 8 

comparution de ce moment‐là et la question nʹavait pas été soulevée... la question 9 

nʹétait pas soulevée en ce moment‐là.  10 

Je me demande pourquoi on soulève la question maintenant.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci, Monsieur Omofade. 12 

Maître Desalliers,  je suis votre cheminement depuis ce matin et  je pense quʹil ne 13 

faudrait  pas  utiliser  cette  occasion  pour  faire marche  arrière  sur  des  questions 14 

dʹordre général à ce témoin qui a déjà comparu  il y a  longtemps. Il a été rappelé 15 

pour un objectif particulier et vous avez droit de poser des questions  là‐dessus. 16 

Pouvez‐vous vous rappeler de cela sans que vous puissiez prendre une décision 17 

définitive  sur  cette  intervention  de M. Omofade ?  Pouvez‐vous  restreindre  vos 18 

questions à de nouvelles questions qui nʹont pas été soulevées en 2009 ?  19 

Monsieur Omofade, vous pouvez  intervenir  encore une  fois  si vous pensez que 20 

nous nous écartons des raisons qui nous réunissent aujourdʹhui.  21 

M. OMOFADE (interprétation) : Je pense que Maître Omofade (sic) a bien compris 22 

votre intervention, Monsieur le Président.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Nous espérons bien.  24 

M. OMOFADE (interprétation) : Merci.  25 

Me DESALLIERS  : Oui,  je  tiens, Monsieur  le Président,, à rassurer  la Chambre et 26 

mon  confrère  que  cʹest  évidemment  une  chose  que  jʹavais  depuis  le  début  à 27 

lʹesprit, que  jʹai  toujours, mais  je  tiens quand même à préciser que des éléments 28 
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qui pouvaient être en notre... en notre possession,  lors du premier  interrogatoire, 1 

pouvaient  nʹavoir  strictement  aucune  signification  tant  que  lʹon  ne  soit  pas 2 

informé que ce qui est  survenu par  la  suite. Donc,  je  tiens  juste à apporter cette 3 

précision.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Bien  sûr, Maître Desalliers, 5 

cʹest une  subtilité  que nous  comprenons  bien  toutefois,  seulement  les  questions 6 

actuelles, même si cʹest à... en se basant sur des documents que vous aviez déjà, 7 

même si leur signification nʹétait pas aussi claire que maintenant.  8 

Me DESALLIERS : 9 

Q.  Vous  avez  indiqué  hier,  que  suite  à  votre  accident  de moto,  0316 avait 10 

envoyé  quelquʹun  pour  vous  amener  chez  lui,  parce  quʹil  avait  reçu  lʹordre  de 11 

vous prendre en photo. Vous a‐t‐il dit si cʹétait la Cour Pénale Internationale ou les 12 

représentants du Bureau du Procureur qui lui avaient donné ces instructions ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Oui. Il mʹa dit, quand nous sommes arrivés chez lui… ce quʹil mʹa dit cʹest 15 

tout simplement quʹil a reçu  lʹordre de me prendre  la photo. Et… bon, comme  je 16 

savais déjà quʹil  travaillait pour  la Cour,  selon moi,  cʹétait…  c’était  la Cour qui 17 

lʹavait envoyé pour me prendre la photo.  18 

Q.  Vous nous avez indiqué quʹà cette occasion vous avez passé entre une et 2 h 19 

à  la  résidence de  0316. Mais  comme  0316 nʹa pris  qu’environ  5 photos de  vous, 20 

pourriez‐vous nous expliquer ce que vous avez fait le reste du temps chez 0316 ?  21 

R.  On était chez  lui, on restait comme… comme à  la maison ; on regardait  la 22 

télé,  et  on...  sa  femme  était‐là…  préparait...  non,  nous  on  était  restés  chez  lui 23 

comme des amis. On ne parlait rien, on regardait la télé, cʹétait tout. On passait le 24 

temps. On passait le temps. On nʹa pas parlé de quoi que ce soit ou… parce que là 25 

cʹétait quand jʹétais déjà retourné de Kinshasa, quand jʹavais déjà passé lʹinterview. 26 

J’avais pas grand‐chose à… parler… il nʹy avait pas grand‐chose à lui parler.  27 

Me DESALLIERS : Merci. 28 
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Pourrait‐on, Monsieur le Président, aller à huis clos pour quelques questions ?  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  2 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  3 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 35) Reclassifié en audience publique 4 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en huis clos partiel.  5 

Me DESALLIERS : 6 

Q.  Pourriez‐vous  nous  indiquer  à  quel  endroit  se  trouvait  la  résidence  de 7 

0316 ?  8 

LE TÉMOIN : 9 

R.  Oui, comme je lʹai toujours dit que je ne connais pas le numéro ou lʹavenue 10 

avec  précision  de  sa maison, mais  je  connais  que  sa maison  se  situait  entre… 11 

cʹest‐à‐dire, en face de bureau du (Expurgé), à Bunia. Bureau de (Expurgé), c’est…  12 

lʹavenue,  là,  je ne connais pas  le nom de  lʹavenue.  Je connais seulement  ici, c’est 13 

tout,  la maison de M. 0316.  Je n’ai pas eu curiosité de connaître avec précision si 14 

quelle  avenue,  c’est  quel  numéro.  Comme  je  venais  souvent  là‐bas,  je  connais 15 

seulement,  je  parle…  ici…  Je  nʹai  pas  de  précision  sur...  mais  je  sais  que  la 16 

référence où au point on se réfère, c’est à côté de bureau de (Expurgé)  17 

(Expurgé) c’est là où… en face, c’est sa maison. C’est… On peut  18 

dire  centre‐ville.  Je  connais pas…  je  connais  la maison, mais pas de précision  à 19 

venir… des numéros, le reste.  20 

Q.  Très bien. 21 

Donc, (Expurgé). Vous avez mentionné un acronyme, cʹest bien  22 

(Expurgé) ; cʹest ça? 23 

R.  Oui. 24 

Q.  Est‐ce  que  cʹest  également  au même  endroit  que  lʹon  peut  retrouver  les 25 

bureaux de (Expurgé) ?  26 

R.  (Expurgé), cʹest pas loin de là. (Expurgé), cʹest… de chez 0316, on descend (Expurgé)  27 

cʹest à peu près… c’est  ((inaudible)… entre 4 et 70 mètres ou quelque chose, ou à 28 
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100 mètres, si c’est loin. On connait la (Expurgé). Et si on monte  1 

de là on part vers le boulevard. À côté, cʹest (Expurgé) et juste à côté, là,  2 

c’est la maison de 0316. Et tout proche de quelque 10 mètres, 20 mètres de‐là, cʹest 3 

le boulevard (Expurgé) 4 

(Expurgé). Cʹest‐là ou je connais. (Expurgé)  5 

(Expurgé) 6 

(Expurgé) 7 

(Expurgé) 8 

Q.  Juste un point de précision : vous avez parlé du bureau de 0316 — cʹest ce 9 

que je vois dans le transcript —est‐ce quʹil y avait un bureau de 0316 et la résidence 10 

de 0316 ou est‐ce que les 2 cʹest la même chose ?  11 

R.  Non, je nʹai pas parlé du bureau du 0316. 12 

Q.  Ah bon ! 13 

R.  (Expurgé), mais la maison de 0316, le  14 

(Expurgé).  15 

Q.  Merci.  16 

Me DESALLIERS : Je vous demande un petit instant, Monsieur le Président. 17 

(Discussion au sein de l’équipe de la Défense)  18 

Q.  Vous venez  tout  juste de nous mentionner, nʹest‐ce pas, que vous y alliez 19 

souvent chez 0316 ? Cʹest bien ce que vous avez dit.  20 

LE TÉMOIN :  21 

R.  Oui.  22 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, je pense quʹon peut repasser en audience 23 

publique, sʹil vous plaît.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Sʹil vous plaît.  25 

(Passage en audience publique à 11 h 39) 26 

M. LE GREFFIER (interprétation) :  27 

Nous sommes en audience publique. 28 
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Me DESALLIERS : 1 

Q.  Pourriez‐vous nous indiquer à combien de reprises vous vous êtes rendu à 2 

la résidence, approximativement ; à combien de reprises vous vous êtes rendu à la 3 

résidence de 0316 ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Je nʹai pas le nombre exact, de... Jʹai pas le nombre exact de combien de fois 6 

je suis allé chez 0316, mais je sais tout simplement que, quand il y avait… quand il 7 

avait  lʹinformation  à me  donner  venant  de  lʹenquêteur,  soit  il mʹappelait  pour 8 

mʹannoncer  au  téléphone,  soit  il me  disait  de…  « Passe  à  la maison,  je  vais  te 9 

donner des nouvelles, ou quelque chose je dois… jʹavais des nouvelles à te dire » ; 10 

ce  nʹétait  pas  chaque  jour ;  je  dis  souvent,  cʹest  pas  chaque  jour. C’était  quand 11 

lʹenquêteur ou  le Bureau du Procureur a quelque chose à me dire ou  le cas, par 12 

exemple, de prendre la photo, il faut que je sois personnellement ; pour signer les 13 

documents pour le voyage y relatif, il faut que je me rende personnellement ; mais 14 

à part ça, on dit passer du temps souvent avec 0316... On doit passer le temps ou 15 

se parler, je... il ne mʹa pas appelé pour parler des choses ou bien dʹune courtoisie 16 

ou bien passer chez moi prendre des bières ou quelque chose ou on doit passer du 17 

temps avec toi, non.  18 

Parce  que, moi,  personnellement,  je  nʹavais  pas  le  temps,  je  préparais  lʹexamen 19 

dʹÉtat et lui il travaillait. Donc, on nʹavait pas souvent le temps de se voir. Si on se 20 

voyait,  cʹétait  pour  des  temps  bien  précis  ou  bien  des  choses…  il  avait  une 21 

information à me donner, ou… pas pour passer souvent du temps. Parce que moi 22 

je préparais mes examens d’État,  je devais prendre suffisamment de  temps pour 23 

mes  études.  Et  quand  jʹai  terminé,  présenter  l’examen  d’État,  je  suis  parti  en 24 

vacances. Je nʹavais pas vraiment de temps, je ne me rendais pas chaque jour chez 25 

lui, mais à des occasions bien déterminées. 26 

Q.  Je reviens sur une des occasions que vous nous avez décrites hier, à votre 27 

retour  de  Kinshasa,  après  avoir  rencontré  les  4 enquêteurs  du  Bureau  du 28 
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Procureur, vous nous avez indiqué, nʹest‐ce pas, que 0316 vous a appelé pour vous 1 

demander de vous rendre à sa résidence, jʹai bien compris ?  2 

R.  Oui.  3 

Q.  Donc, vous vous rendez à  la résidence de 0316, cette rencontre, est‐ce que 4 

vous vous souvenez combien de temps elle a durée environ ?  5 

R.  Je ne peux pas dire... donner des précisions de  temps, c’est‐à‐dire, 1 h, 2 h 6 

ou 3 h ou 1 h 45, mais il mʹappelait chez lui, il me posait la question : « Tu as bien 7 

voyagé, on ne t’a pas dérangé à l’aéroport ? » Ou « Tu nʹas pas eu de dérangement 8 

ou quoi ? Est‐ce que  tout  cʹétait bien passé  et nʹy a pas  eu de problème  sur  ton 9 

voyage aller‐retour », ou « si tu nʹas pas eu d’autre malaise, de maladie ou quoi ? » 10 

Cʹétait  juste  savoir  si  jʹallais  bien,  s’il  n’y  avait  pas…  si  je  nʹavais  pas  d’autres 11 

problème de santé ou de voyage, ou je ne sais pas ; cʹest juste ce quʹil mʹa appelé, 12 

de me parler si tout cʹétait bien passé, cʹest tout. 13 

On nʹa pas eu précision (phon.) de beaucoup de temps, je nʹai pas passé beaucoup 14 

de temps, cʹétait juste pour quelques heures. Je peux dire, quelques heures. Je nʹai 15 

pas de précision de temps.  16 

Me DESALLIERS : Merci. 17 

Je mʹexcuse, juste un instant, Monsieur le Président. 18 

(Discussion au sein de l’équipe de la Défense) 19 

Q.  Pourriez‐vous,  sʹil  vous plaît, prendre  le  classeur  que  lʹon  vous  a donné, 20 

mais cette fois‐ci aller au début à lʹonglet n°2 ?  21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

Pour les fins du dossier ce document porte la cote DRC‐OTP‐0215‐0019. 23 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Le document portera la cote EVD‐D01‐00397.  24 

Me DESALLIERS : 25 

Q.  Pour  vous  aider  à  vous  y  retrouver, Monsieur,  il  sʹagit de  la  déclaration 26 

signée, que vous auriez… que vous avez signée en septembre 2009 lors de votre 27 

passage à La Haye ; vous vous souvenez de ce document ?  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Jʹattire votre attention sur le paragraphe 49, dont je vais faire lecture — cʹest 3 

un texte en anglais.  4 

(Interprétation) « À plusieurs reprises jʹai reçu de lʹargent de la Cour, à chaque fois 5 

que  jʹai reçu de  lʹargent,  jʹai signé un document,  je nʹai  jamais reçu dʹargent sans 6 

quʹun document ne soit signé. De mai 2007 à  février 2009,  jʹai été sous protection 7 

de la Cour. En conséquence, jʹai perçu de lʹargent de la Cour pour ma nourriture. 8 

Jʹai perçu cet argent en espèces. Pour mon logement,  jʹai signé un document et la 9 

Cour a payé le propriétaire directement. » Fin de la citation.  10 

Donc, Monsieur, pendant une période de près de 2 ans, à savoir du mois de mai 11 

2007 au mois de  février  2009,  toutes  vos dépenses  relatives  à votre  logement  et 12 

votre nourriture ont été assumées par la Cour, nʹest‐ce pas ?  13 

R.  Oui.  14 

Q.  Est‐il  exact  que  vos  frais médicaux  étaient  également  remboursés  par  la 15 

Cour?  16 

R.  Oui. Cʹest  la Cour  qui payait pour  les  frais...  ils mʹamenaient  à  lʹhôpital, 17 

cʹest  eux  qui  payaient  tout  là‐bas.  Moi,  je  ne  recevais  pas  dʹargent.  Si  cʹétait 18 

lʹhôpital, c’est eux, ils payaient tout à lʹhôpital. À l’hôtel, ils payaient à lʹhôtel. Mais 19 

pour la nourriture, seulement pour la nourriture, ils me remettaient lʹargent parce 20 

que je devais choisir quelque chose que moi‐même je vais préparer à manger.  21 

Q.  Et durant cette période, vous étiez aux études à lʹUniversité, nʹest‐ce pas ?  22 

R.  Oui. 23 

Q.  Et vos frais de scolarité étaient également payés par la Cour ?  24 

R.  Seulement pour une année, comme celui qui devait payer a dit que la Cour 25 

lui a demandé tout supplément de payer seulement pour une année, et le reste des 26 

frais, cʹest mes parents qui vont payer. Cʹest comme cela quʹils ont payé seulement 27 

pour une année académique et le reste, cʹest mes parents qui payent.  28 
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Q.  Et est‐ce que  la Cour a assumé d’autres  types de dépenses que celles que 1 

l’ont vient de mentionner pour vous durant cette période ?  2 

R.  Tel que…Je peux avoir des précisions telles que quoi ?  3 

Q.  De nʹimporte quel ordre. Est‐ce que vous vous  souvenez que  la Cour  ait 4 

assumé dʹautres types de dépenses que nourriture, logement, frais médicaux frais 5 

de scolarité ; est‐ce que la Cour payait pour autre chose ?  6 

R.  Mon déplacement de Bunia pour Kinshasa, ils ont payé le vol, cʹest ce que je 7 

peux mentionner ;  à  part  cela,  non,  en  tout  cas,  je…  je  nʹai  pas  eu  dʹautres... 8 

dʹautres  frais  que…  à  payer  le  vol  de  Bunia‐Kinshasa.  Loger  à  Kinshasa,  la 9 

nourriture  à Kinshasa, pour un  temps  bien déterminé de protection. Dire… un 10 

frais  quelconque  sans  signer  un  document,  tout  ces  frais,  lʹargent  pour  la 11 

nourriture,  jʹai signé  toujours un document ;  lʹhôtel, après avoir payé à  lʹhôtel,  le 12 

propriétaire de l’hôtel me soumettait la facture pour signer et la Cour payait.  13 

Les  frais académiques,  jʹai remis  la  facture des  frais académiques à  la Cour, et  la 14 

photocopie à  la Cour, parce que  je devais garder  lʹoriginal pour être ça  (phon.)... 15 

aux  cours,  on  doit  être  avec  l’original  des  frais  académiques ;  la  photocopie  ils 16 

(inaudible)… j’ai signé. Je n’ai pas reçu une somme sans signer un document.  17 

Q.  Et  après  le mois  de  février  2009,  est‐ce  que  la  Cour  a  assumé  dʹautres 18 

dépenses pour vous ou vous a donné dʹautres sommes dʹargent ?  19 

R.  Après février 2009, je nʹai pas reçu de lʹargent ; après février 2009, quand je 20 

suis  retourné,  après  le  témoignage,  juste  le  temps…  juste  le  temps de  quelques 21 

jours pour ma réception  (phon.) à Kinshasa. Et quand  je suis rentré au campus à 22 

lʹuniversité, je nʹai pas eu... quelque chose pour dire que « tu as quelques paquets 23 

ou quelques  enveloppes » ;  je nʹai pas  reçu… ou  il y  a  autre  (inaudible) quelque 24 

chose qui va dire  encore pendant  combien de mois  tu vas  recevoir  ceci,  ceci ou 25 

cela.  26 

Non, sauf, juste tout simplement reçu de lʹargent qui mʹa été remis ici et pour ma 27 

réception  (phon.)  à  Kinshasa,  jʹai  signé  des  documents.  Je  nʹai  pas  eu  dʹautres 28 
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choses après février. Après février 2009, je vis par les frais de mes parents. Je nʹai 1 

pas eu autre… lʹargent ou quelque chose ou un paquet ou une enveloppe.  2 

Q.  Merci.  3 

Donc, cette période de prise en charge, de relocalisation prise en charge, avant que 4 

tout cela nʹintervienne, jʹimagine que des membres du personnel de la Cour vous 5 

ont expliqué ce qui vous serait attribué comme… en  termes de relocalisation, en 6 

termes de... de frais, en termes dʹargent ; est‐ce quʹon vous avait expliqué tout cela 7 

à lʹavance ?  8 

R.  Le  jour où  jʹai quitté Bunia, parce quʹon a quitté Bunia pour Beni avec un 9 

véhicule de la Cour. Arrivés à Beni, le temps dʹattendre le vol pour Bunia… pour 10 

Beni‐Kinshasa, on ne me donnait pas lʹargent en main, tout était payé à lʹhôtel. Je 11 

devais manger à lʹhôtel, je devais être logé à lʹhôtel, je ne devais pas quitter lʹhôtel. 12 

Je ne recevais pas dʹargent. 13 

Quand on est venus à Kinshasa, quand je suis logé à Kinshasa, ça a duré quelques 14 

jours simplement quʹils payent tout à  lʹhôtel, mais après ça,  ils m’ont dit : « Non, 15 

on ne va plus payer à l’hôtel, c’est‐à‐dire, on va vous donner lʹargent, de lʹordre de 16 

10 dollars par  jour. Tu  as droit  à  10 dollars par  jour pour  ta nourriture. Lʹhôtel, 17 

cʹest  nous  qui  le  payons.  Cʹest‐à‐dire  la  personne  qui  viendrait  payer  va 18 

directement  payer  au  guichet  de  lʹhôtel, mais  pour  la  nourriture  on  te  donne 19 

lʹargent, mais après avoir reçu lʹargent tu dois signer les documents. C’est‐à‐dire, 20 

tu as droit à 10 dollars par jour. » On nʹa pas donné les délais. Parce que je devais 21 

passer,  je  ne  sais  pas  combien  de  temps  là  et  aussi  la  personne  qui  venait me 22 

donner  l’argent me disait « on ne sait pas si  tu vas passer combien de  jours  ici à 23 

Kinshasa, on ne sait pas. Mais pour le moment, on te donne 10 dollars par jour… 24 

et on a… on te donne 10 dollars par  jour et on attend la décision de la Cour… ce 25 

que la Cour prépare. Eux ils ne savent pas eux… tu as droit à 10 dollars par jour. » 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Desalliers, est‐ce que 27 

vous en êtes arrivé à la fin des questions concernant les dépenses, parce que si cʹest 28 
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le  cas,  nous  prendrons  la  pause ;  autrement  si  vous  en  avez  encore…  dʹautres 1 

questions à ce sujet, eh bien, peut‐être que nous devrions faire la pause et vous y 2 

reviendrez après. 3 

Me DESALLIERS : Je continuerai après la pause. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr. 5 

Monsieur,  nous  allons  faire...  Vous  donner  un  bref  répit  à  nouveau  et  nous 6 

reprendrons lʹaudience à 12 h 5.  7 

Huis clos, sʹil vous plaît.  8 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 56) Reclassifié en audience publique 9 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  10 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva.  12 

M. SACHDEVA (interprétation) : Une petite question concernant la transcription de 13 

0582 et  0583 qui  sont  communiquées  à  la Défense  en  lʹaffaire  Katanga Ngudjolo. 14 

Ai‐je raison de comprendre que les annexes vont être également divulguées, parce 15 

quʹelles font une partie… partie intégrante des éléments de preuve. 16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Nous  nʹavons  pas  encore 17 

réfléchi  à  la  question,  ce  serait  logique…  il  serait  tout  à  fait…  il  ne  serait  pas 18 

logique  de  donner  le  témoignage  oral  sans  donner  les  pièces,  est‐ce  que  vous 19 

pensez que cela de risque de poser un problème...est‐ce que vous pensez que cela 20 

pourrait être donné avec des expurgations ?  21 

M. SACHDEVA (interprétation) : Non, pas du  tout, nous demandions simplement 22 

la permission de pouvoir effectuer ces expurgations. 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Eh  bien,  nous  vous 24 

accordons cette autorisation.  25 

12 h 10.  26 

Merci. 27 

*(Lʹaudience, suspendue à 11 h 58, est reprise à huis clos à 12 h 10) Reclassifié en audience publique 28 
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M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  1 

Veuillez vous asseoir.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Faites  entrer  le  témoin,  sʹil 3 

vous plaît.  4 

(Le témoin est introduit au prétoire) 5 

Audience publique, sʹil vous plaît.  6 

(Passage en audience publique à 12 h 14)  7 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Allez‐y, Maître Desalliers.  9 

Me DESALLIERS :  10 

Q.  Donc, Monsieur, juste avant la pause, nous avons parlé des différentes... en 11 

fait, de votre prise en charge par  la Cour pénale  internationale, dans  le cadre de 12 

votre premier témoignage, nʹest‐ce pas, devant la Cour ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Oui.  15 

Q.  Est‐ce quʹen rapport avec ce premier témoignage devant la Cour, est‐ce que 16 

vous estimez que  la Cour a fait pour vous tout ce quʹelle a dit quʹelle ferait pour 17 

vous, en termes de prise en charge, en termes de relocalisation ?  18 

R.  Je nʹai pas bien compris la question, vous pouvez répéter ?  19 

Q.  Certainement.  20 

Avant votre prise en charge dans  le cadre de votre premier  témoignage,  la Cour 21 

vous a expliqué ce qui vous serait accordé comme prise en charge, nʹest‐ce pas ?  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Est‐ce que vous estimez que ce qui vous a été dit, au début, a été respecté ?  24 

R.  Oui.  25 

Q.  Est‐ce  que  pour  votre  passage,  votre  second  passage,  ici,  maintenant, 26 

devant  la Cour,  vous  avez  formulé  au  Bureau  du  Procureur  des  demandes  en 27 

termes de prise en charge, de relocalisation ? 28 
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R.  Je nʹai pas bien compris, vous pouvez poser encore ?  1 

Q.  Oui, je mʹexcuse, je vais reposer ma question.  2 

En fait, jʹaimerais savoir si, lorsque lʹon vous a proposé de revenir devant la Cour 3 

pour  témoigner  une  seconde  fois,  est‐ce  que  vous  avez  formulé  au  Bureau  du 4 

Procureur ou à tout autre organe de  la Cour des demandes de compensation, de 5 

prise en charge, de relocalisation, dʹautres types de demandes de cet ordre ?  6 

R.  Non. Je nʹai jamais fait de... des demandes ou que... avant ma participation 7 

de  faire ceci, ceci  là ou cela ;  je nʹai  jamais  formulé quelque chose comme ça. Ou 8 

dire  quʹavant  que  je  témoigne,  vous devez me  faire...  vous devez...  vous devez 9 

respecter mes conditions, oui que ou quoi, je nʹai pas parlé de choses pareilles ou 10 

que... quʹon soit dit est‐ce que vous avez signé quelque chose, un document entre 11 

vous, vous me faites ceci,  je vous fais ça,  je nʹai pas de contrat que  jʹai signé avec 12 

qui que ce soit.  13 

Q.  Merci.  14 

Vous  avez  rencontré — on  a  eu  lʹoccasion dʹen parler  à plusieurs  reprises —,  le 15 

Bureau du Procureur pour la première fois, en janvier 2006.  16 

Vous  avez  eu  différents  contacts  avec  le  Bureau  du  Procureur.  Après  votre 17 

première rencontre avec  les enquêteurs du Bureau du Procureur en  janvier 2006, 18 

est‐ce  que vous  avez,  à un  quelconque moment  après  cette  rencontre,  réintégré 19 

une milice armée ?  20 

R.  Non.  21 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous préciser quelle est votre origine ethnique ?  22 

R.  (Expurgé)  23 

(Expurgé) 24 

(Expurgé) 25 

(Expurgé) 26 

(Expurgé) 27 

(Expurgé) 28 
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(Expurgé) 1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Sur le même point, Monsieur 4 

Omofade. 5 

M. OMOFADE (interprétation) : Oui, certainement.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien. 7 

Une addition quelconque.  8 

M. OMOFADE  (interprétation) :  En  fait,  cʹest  que  ces  informations  que  lʹon 9 

recherche maintenant semblent nous poser problème à nous et au témoin.  10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Maître Desalliers, pourquoi 11 

maintenant, ce sont des renseignements dʹordre général que  lʹon aurait pu poser 12 

en 2009. Que sʹest‐il produit pour que ces information deviennent tout dʹun coup 13 

pertinentes alors quʹelles ne lʹétaient pas auparavant ?  14 

Me  DESALLIERS :  Monsieur  le  Président,  cʹest  la  déposition  dʹun  témoin 15 

entendu...  interrogé par moi‐même  il y a 2 semaines qui mʹa amené à poser cette 16 

question.  17 

Mais je nʹai pas lʹintention dʹaller plus loin, Monsieur le Président.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien.  19 

Je veux  simplement dire  sans  ambages que  je ne  compte pas vous  interrompre, 20 

cʹétait simplement une interrogation plutôt quʹune interdiction mais si cela devait 21 

arriver nous y reviendrons. Poursuivez.  22 

Monsieur Omofade.  23 

M. OMOFADE  (interprétation) : En  fait,  le point  le plus  important  semble  être  le 24 

fait que certaines des informations auraient pu être divulguées à huis clos partiel.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Vous avez tout à fait raison. 26 

Le greffier dʹaudience me regarde avec attention. Des expurgations, sʹil vous plaît. 27 

Je pense que ces sujets doivent être expurgés.  28 
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Veuillez poursuivre, Maître Desalliers.  1 

Me DESALLIERS :  En  fait,  pour ma  prochaine  question Monsieur  le  Président, 2 

jʹaurais besoin, sʹil vous plaît, dʹaller à huis clos partiel.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Tout à fait.  4 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 22) Reclassifié en audience publique 5 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  6 

Me DESALLIERS :  7 

Q.  En plus de votre rencontre avec les enquêteurs du Bureau du Procureur que 8 

nous  avons  évoquée  hier  et  aujourdʹhui  pendant  votre  témoignage,  est‐ce  que 9 

(Expurgé) vous aurait mis en contact avec dʹautres enquêteurs du Bureau du  10 

Procureur, et je vous suggère plus particulièrement un enquêteur de nationalité  11 

(Expurgé) du nom de (Expurgé) et un policier de nationalité (Expurgé) ; est‐ce que  12 

cela vous rappelle quelque chose ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Je ne connais pas toutes ces personnes. Moi, je connais seulement... je peux 15 

citer les noms ?  16 

Q.  Oui, allez‐y.  17 

R.  Je connais seulement parmi les enquêteurs, le seul enquêteur que je connais 18 

cʹest (Expurgé), tous les autres, là, je ne connais.  19 

Je connais... (Expurgé) mʹa mis en contact avec (Expurgé) mʹa mis en contact  20 

avec (Expurgé). Et cʹest le seul enquêteur que je connais jusquʹaujourdʹhui. Je ne  21 

connais pas dʹautres, je connais seulement (Expurgé).  22 

Q.  Merci.  23 

Hier,  le... le  représentant du Bureau du Procureur vous  a demandé,  à plusieurs 24 

reprises, si vous aviez dit la vérité au Bureau du Procureur, à la Chambre, et vous 25 

avez  répondu  de  façon  constante  que  vous  aviez  dit  les  choses  que  vous 26 

connaissiez.  27 

Ce  que  jʹaimerais  savoir  cʹest  parmi  les  choses  que  vous  connaissez  est‐ce  que 28 
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certaines  de  ces  choses  vous  les  connaissiez  parce  quʹelles  vous  avaient  été 1 

apprises par quelquʹun dʹautre ?  2 

R.  Je nʹai pas seulement dit des choses que je connaissais jʹai ajouté des choses 3 

que jʹai fait. Cʹest‐à‐dire ce que jʹai fait et que je connais mieux et qui me reviennent 4 

en mémoire.  5 

Peut‐être il y a des choses que jʹai fait qui ne reviennent pas en mémoire. Je dis ici 6 

des choses que moi‐même jʹai fait et que je connais. Ce nʹest pas une chose ou jʹai 7 

eu quelques informations dans un journal ou... quelquʹune... une personne mʹa dit 8 

tels,  que  les  noms  des  personnes  ici  que  jʹai  dit,  ce  sont  des  noms  que 9 

personnellement  je connais, ce sont des personnes que  je connais, que  jʹai vues et 10 

des personnes  avec  qui  je  travaille,... « travaille  »  cʹest‐à‐dire,  jʹai  combattu  avec 11 

eux sur  le même champ de bataille, et ce sont des personnes que  je connais  très 12 

bien. Même si on les présentait, je vais dire ceci ce.... si on me présentait pas aussi 13 

la photo,  je dirais, il sʹappelle qui et lʹautre sʹappelle qui ; des personnes ce que  je 14 

ne connais.  15 

Ceux  que  je  ne  connais  pas  je  nʹai  pas  cité  de  nom.  Jʹai  parlé  de  choses  que 16 

moi‐même  jʹai  fait. Là où  jʹétais, ce que  jʹai  fait ou ce que  jʹai vu. On est  tenté de 17 

faire... je  nʹai pas  appris  quelque  chose par  radio  ou par  téléphone  ou par...  ou 18 

quoi.  19 

Me DESALLIERS :  Je  vous demanderais une  seconde dʹindulgence, Monsieur  le 20 

Président.  21 

(Discussion entre les juges sur le siège) 22 

Jʹai terminé, Monsieur le Président.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Merci  infiniment,  Maître 24 

Desalliers.  25 

Voilà qui termine donc votre déposition.  26 

Nous sommes extrêmement...  27 

Audience publique, sʹil vous plaît.  28 
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(Passage en audience publique à 12 h 27)  1 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Monsieur, voilà qui  termine 3 

votre déposition ;  nous  souhaitons  vous  remercier dʹavoir pris  le  temps dʹavoir 4 

déployé  les  efforts  pour  revenir  à  la  Cour  pour  nous  aider  sur  des  questions 5 

nouvelles ressorties depuis votre première comparution ici.  6 

Nous vous sommes reconnaissants et nous sommes conscients du fait que cela nʹa 7 

pas été  facile pour vous. Et non  seulement,  ce nʹest pas  très pratique pour vous 8 

de... dʹavoir à revenir à La Haye, mais il y a aussi des risques potentiels pour vous, 9 

du fait de votre coopération continue avec la Cour.  10 

En conséquence, vous repartez dʹici sachant que nous vous remercions infiniment 11 

pour votre assistance.  12 

Audience à huis clos, sʹil vous plaît, pour que le témoin puisse quitter le prétoire.  13 

Monsieur Omofade.  14 

M. OMOFADE  (interprétation) : Monsieur  le  Président,  je... jʹinterviens, en  fait,  je 15 

nʹavais pas de questions à poser en interrogatoire complémentaire, mais je voulais 16 

signaler que lors de son contre‐interrogatoire, Me Desalliers a soulevé nombre de 17 

questions se rapportant surtout au 0316. Et dans ces questions quʹil a posées,  il a 18 

laissé entendre un certain nombre de possibilités.  19 

Nous  pensons  quʹil  est  tout  à  fait  équitable  que  ces  questions  auraient  dû  être 20 

posées au  témoin de  façon  simple et directe, et que  le  témoin aurait dû avoir  la 21 

possibilité de répondre de la façon la plus directe possible.  22 

Cʹest un point que  jʹaurais dû soulever, mais  je crois que la Chambre... je pensais 23 

que  la Chambre allait me demander  si  jʹavais  lʹintention de poser des questions 24 

complémentaires.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pardon, Monsieur Omofade, 26 

sauf votre respect,  je ne me suis pas adressé à vous, mais comme vous  le savez, 27 

lors  de  lʹinterrogatoire  des  témoins,  on  a  tendance  à  faire  une  sorte  de... on  se 28 
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retrouve dans une situation semblable à une partie de ping pong et donc, on évite 1 

des  fois dʹavoir à poser des questions... en  fait, on  sʹassure que  la Défense est  la 2 

dernière  à  prendre  la  parole.  Cʹest  pourquoi,  jʹai  pensé  quʹil  nʹy  aurait  pas  de 3 

questions complémentaires de la part de lʹAccusation.  4 

Évidemment,  vous  avez  toujours  le droit  dʹintervenir pour poser des  questions 5 

complémentaires, heureusement vous nʹen avez pas. 6 

Maître Desalliers, évidemment, vous  comprendrez que  si durant  la présentation 7 

des  écritures,  si  vous  deviez  présenter  des  arguments  préjudiciables  pour  le 8 

0316 ou pour le témoin précédent, qui en toute justice auraient dû être posés à ce 9 

témoin... des questions auraient dû être posées à ce témoin, vous avez lʹobligation 10 

alors de le faire pendant que le témoin est devant la Chambre. Mais si vous lʹavez 11 

pas  fait  jusquʹici,  le  fait  que  le  témoin  nʹait  pas  eu  lʹoccasion  de  réagir  à  ces 12 

suggestions  « forts »  importantes  de  votre  part  jouera  un  rôle  dans  notre 13 

appréciation  du  point  que  vous  souhaitez  faire  ressortir  et  de  la  validité  de 14 

celui‐ci.  15 

Évidemment,  je ne vous oblige pas à émettre des suggestions quelconques, mais 16 

vous... je vous invite à garder à lʹesprit lʹintervention de M. Omofade et de ce que 17 

je viens de dire.  18 

Est‐ce que vous souhaitez discuter brièvement avec Me Biju‐Duval ou Me Mabille 19 

pour voir si vous avez des suggestions importantes qui devaient être formulées.  20 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 21 

Me DESALLIERS: Monsieur le Président, jʹai... jʹai... jʹai peur que la... la suite que je 22 

vais donner à lʹintervention de mon confrère soit un peu artificielle, cʹest... cʹest la 23 

perception que la Défense en a.  24 

Mais,  la position de  la Défense est  très simple et si cela peut aider à clarifier  les 25 

choses et rendre le tout plus lisible, je peux faire une seule suggestion au témoin, 26 

et je pense que cela clarifiera toute la question.  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  La  clarté  est  toujours  la 28 
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bienvenue.  1 

Eh  bien,  sʹil  y  a  un  point  que  vous  voudriez  établir  plus  tard,  alors  il  faudrait 2 

présenter cela au témoin, donc poursuivez, sʹil vous plaît, Maître.  3 

Me DESALLIERS :  4 

Q.  Donc, Monsieur, si je vous suggère que 0316 est possiblement lʹindividu qui 5 

est allé vous chercher à moto... suite à lʹaccident de votre moto, pardon, ainsi que 6 

le membre de votre  famille — qui  collaborait avec 0316 —, vous ont  incité à un 7 

quelconque moment à dire des choses inexactes au Bureau du Procureur ainsi que 8 

devant cette Chambre, quʹest‐ce que vous pensez de cette suggestion ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Moi,  je dirais,  je nʹai pas eu des conseils ou quelque chose dʹincitation de 11 

dire quelque chose que je ne connais pas. Cʹest‐à‐dire, le membre de ma famille, si 12 

peut‐être des gens croyaient que les membres de ma famille pouvaient me dire de 13 

faire  ceci  ou  cela,  de...  de...  de  parler  de  choses  ou  de  dire  quelque  chose...  de 14 

parler  de  quelque  chose  que  je  nʹai  pas  fait,  je  nʹai... je  nʹai  pas  eu  de... des 15 

incitations ; parlons (phon.) des membres de ma famille dʹabord et de M. 0316.  16 

M. 0316 ne mʹa jamais dit parlé... de dire des choses de mentir ou de mentir ou de 17 

dire, tu dois parler ceci, tu dois dire ça, tu dois dire ça, tu dois dire ça. 18 

Mais cʹest 0316 ne mʹa jamais parlé de ça. Il ne mʹa jamais dit de dire... de mentir. Il 19 

ne mʹa jamais dit que tu dois mentir ou de bien de mentir ou de parler de choses 20 

que tu ne... tu dois dire ceci ou cela.  21 

Parce que moi‐même personnellement, jʹai confiance en moi. De ce que jʹai à FPLC. 22 

Je  nʹai  pas  des  conseils  ou  une  incitation  des membres  de ma  famille  ou  dʹun 23 

camarade ou dʹune... ou dʹune personne que je connais ou qui peut me conseiller, 24 

par exemple, parce quʹon va te donner ça, tu dois dire ça.  25 

Je nʹai pas eu, personnellement, de ma part,  je nʹai pas eu  franchement, en étant 26 

clair, avec la conscience, bien en place, je nʹai pas eu de conseil de mentir. Ce nʹest 27 

pas... je ne peux pas dire, ce nʹest pas de mon genre mais cʹest le problème de ma 28 
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spiritualité qui me concerne.  1 

Jʹai  toujours... moi,  jʹai  grandi  dans  une  famille  chrétienne.  Je  nʹai  pas  été  là  à 2 

mentir (phon.).  Depuis  mon  enfance  jʹai  toujours  eu  des... des  enseignements 3 

religieuses, dans ma famille,  je nʹai pas intérêt à mentir. Le mensonge, cʹest « la » 4 

pire des pêchers qui puisse exister au monde, chez nous  les chrétiens. Je nʹai pas 5 

intérêt à dire des choses que je ne connais pas, même si je disais des choses que je 6 

ne connais pas, vous pouvez toujours avoir ça un jour.  7 

Parce que... vous parlez de choses que vous ne connaissez pas, et quand il y aura 8 

une autre personne qui était  là, des choses que vous parlez et vous vous nʹétiez 9 

pas là, ça devient contradictoire.  10 

Dans ce que je parle, je... je ne sais pas sʹil y a une personne. Si on me mettait, par 11 

exemple, à... en coalition avec une autre personne qui était sur le lieu par exemple 12 

pour dire que à Mongbwalu, à Kobu, avec qui ont battu sur le champ de bataille, 13 

sʹil ne me reconnaît pas, que  je nʹétais pas à Kobu, cʹest‐à‐dire, cʹest lui qui nʹétait 14 

pas à Kobu. Cʹest pour clarifier un peu (phon.) les choses parce que les gens disent 15 

beaucoup de choses.  16 

Je peux dire, personnellement, sur des choses de que jʹentendais à Kinshasa qui... 17 

les  gens  disent  que  nous  avons  reçu  des  millions  de  dollars.  Je  ne  sais  pas 18 

comment on peut expliquer ça.  19 

Si  jʹavais reçu de  lʹargent,  je ne pouvais pas habiter à Kinshasa. Les gens parlent 20 

trop.  Ils disent que vous avez reçu de  lʹargent ; on vous a donné de  lʹargent ; on 21 

vous a logé dans des grands hôtels à Kinshasa ; vous avez menti.  22 

Moi, personnellement, toujours, je dis que, si jʹai menti, la personne qui a dit que, 23 

moi, jʹai menti, jʹaimerais le voir ou discuter avec lui.  24 

Est‐ce que jʹétais pas à Mongbwalu ? Si moi, je nʹétais pas Mongbwalu...  25 

Si lui, il était à Mongbwalu, moi, je nʹétais pas, cʹest‐à‐dire moi, qui nʹétais pas ; si, 26 

lui, il était là cʹest‐à‐dire cʹest moi qui nʹétait pas là. 27 

Jʹaime  voir  les  personnes  qui  va  dire  que  toi  tu  nʹétais  pas. Des  choses  que  tu 28 
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dis‐là, cʹest faux. Cʹest pour un peu clarifier des choses. Moi, je parle toujours des 1 

précisions que  je connais sur Kobu, Mongbwalu. Je peux pas parler de choses de 2 

Aru, par exemple, ou de Mahagi, parce que là, je nʹai jamais été là.  3 

Je  nʹai même  pas...  je  ne me  suis même  pas  battu...  je  ne me  suis  pas  battu  à 4 

Mahagi... je nʹai jamais été là, je ne connais pas ce qui sʹest passé à Mahagi. 5 

Nous, nos militaires étaient aussi à Aru. Je ne connais pas ce qui sʹest passé là‐bas. 6 

Nos militaires  étaient vers  la  route de Beni. Moi,  je nʹai  jamais  combattu  sur  la 7 

route de Beni. 8 

Je suis allé seulement une seule  fois et  je suis  retourné.  Je ne connais pas ce qui 9 

sʹest passé là‐bas, dans dʹautres villages. Moi, je parle des précisions… des choses 10 

de Kobu, Mongbwalu, mon centre de formation… et Rwanda.  11 

Je ne  sais pas à  lʹoccasion de quoi  les gens peuvent dire que... peuvent me dire 12 

que : « Tu as menti, là tu nʹétais pas. » Si la personne a des preuves, il me prouve 13 

que : « Mais tu nʹétais pas à Kobu ou tu nʹétais pas au Rwanda » parce que jʹai tous 14 

mes amis, mes collègues que  je connais, avec qui on était  là.  Je ne sais pas quoi 15 

dire,  mais  je  nʹai  pas  eu...  pour  clarifier  encore,  je  nʹai  pas  eu  une  promesse 16 

dʹargent ou : « Après le procès, mais on va te donner combien de millions. » Ça nʹa 17 

pas dʹimportance, pourquoi  je dois vivre  en  abondance dans  le péché… que de 18 

mourir un jour éternellement. Ça nʹa pas dʹimportance. 19 

Si jʹai cité le nom de gens ici, cʹest des gens avec qui je me suis battu, parce que je 20 

nʹétais pas un militaire, un simple militaire à FPLC, je nʹétais même pas... je nʹétais 21 

pas un  aussi grand officier,  jʹétais,  je peux dire,  au milieu.  Je pouvais  connaître 22 

dʹautres choses. 23 

Il y a des coins où  je pouvais entrer parmi  les officiers ;  il y a des choses que  je 24 

pouvais connaître, là‐bas, à lʹintérieur de... des bandes des grands... des cours des 25 

grands, mais dire que je raconte des choses que je nʹétais pas là...  26 

Si  on  me  posait  encore,  je  pouvais  me...  je  peux  même  sans...  sans  lire  les 27 

documents ici, parce quʹil y a des choses que jʹai fait, une fois que jʹai commencé à 28 
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répertorier. Même si  je ne lis pas tous ces documents, si après 10 ans, on me dit : 1 

« Il y a encore des témoins », je dirai toujours la même chose, sans lire les mêmes 2 

documents, parce quʹil y a des choses que, moi‐même, jʹai faits et que je connais. 3 

Ça nʹa pas importance. Même si  je ne lis pas tous ces... tous ces documents, si on 4 

me dit  encore  :  « commencez  à  répertorier des  choses  ici,  quʹest‐ce  cʹétait... »  Je 5 

peux répertorier le tout. Je nʹai pas… ce sont des choses que je connais. Je nʹai pas 6 

lu  ça  comme  un  livre  ou  jʹai  bloqué  un  livre,  non. Ce  qui  sʹannonce,  ce  qui  se 7 

conçoit bien sʹannonce clairement. Et  les mots pour le dire « vient » aisément. Ce 8 

sont des choses que  jʹai  faits, que  je connais. On ne mʹa pas écrit quelque chose : 9 

« Tu écris, tu bloques ça, tu vas dire ceci », non. On pourrait faire lʹexercice après 10 

trois ans. Vous mʹavez posé la question ici si (inaudible) le document sans rien lire.  11 

Jʹespère que je peux clarifier des choses sur ce que tous les gens parlent. Moi je nʹai 12 

pas reçu de millions de gens, je nʹen ai même pas intérêt. Ce que je garde sur ma 13 

morale, soit tranquille. Je nʹai pas à me reprocher que un  jour...  je nʹespère même 14 

pas un jour, après le procès, que jʹaurai quelque chose. Je nʹen ai... je nʹen ai même 15 

pas besoin, parce que même si on me donne, je sais pas. Il y a... parfois je regrette 16 

beaucoup de tout ce que parlent les gens.  17 

Les gens parlent beaucoup.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Maître  Desalliers,  est‐ce 19 

« que » lʹessentiel de votre question.  20 

Me DESALLIERS : Je pense que oui, Monsieur le Président.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Merci. Monsieur Omofade 22 

êtes‐vous satisfait ?  23 

M. OMOFADE (interprétation) : Bien sûr. 24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Audience  à  huis  clos,  sʹil 25 

vous plaît.  26 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 44) Reclassifié en audience publique 27 

M. LE  GREFFIER (interprétation) :  Nous  sommes  en  audience  à  huis  clos.28 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Merci  infiniment, Monsieur 1 

le  témoin ;  vous  pouvez  accompagner  lʹhuissier  qui  va  vous  ramener  à  la  salle 2 

dʹattente, merci.  3 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 4 

Nous allons reprendre à 14 h 45 au moment où nous allons rendre la décision de la 5 

Chambre  sur  le 0598 et  traiter  de  toute  autre  question  administrative  que  les 6 

parties aimeraient présenter avant la comparution du témoin 0598 pour la semaine 7 

prochaine.  8 

Il  serait  utile  que  les  parties,  pendant  la  pause,  puissent  se  pencher  sur  la 9 

divulgation ou plutôt  la requête de divulgation complète  faite par  le courriel du 10 

19 novembre, donc par la Défense.  11 

Eh bien, en termes généraux, plusieurs de ces requêtes, pour le moment, ne nous 12 

permettent pas de prendre une décision au niveau de la Chambre parce que nous 13 

ne connaissons pas les informations, nous nʹavons pas avec nous les informations 14 

sous‐jacentes.  Voilà  pourquoi  les  parties  devraient  discuter  des  différentes 15 

questions pour savoir sʹil y a des informations qui se retrouvent dans la catégorie 16 

des  informations  qui  doivent  être  étudiées  par  la  Chambre.  Ce  sont  donc  des 17 

documents et dʹautres éléments... éléments de preuve qui contiennent un élément 18 

dʹincertitude  réelle  en  ce  qui  concerne  les  obligations  de  divulgation  de 19 

lʹAccusation.  20 

Je demande donc aux parties de se pencher là‐dessus pendant le déjeuner, et ainsi, 21 

nous nʹaurons pas à  traiter dʹune  liste de  requêtes beaucoup  trop  longue, et que 22 

notre attention soit attirée seulement sur les questions que nous devrions trancher.  23 

14 h 45.  24 

(Lʹaudience suspendue à 12 h 47, est reprise en audience publique à 14 h 47) 25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  26 

Veuillez vous asseoir.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Jʹai bien peur que cette 28 
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décision orale sera donnée en séance à huis clos partiel.  1 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 48) Reclassifié en audience publique 2 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience à huis clos partiel.  3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Si  je parle un peu  trop vite, 4 

les interprètes me le feront savoir, sʹil vous plaît. 5 

Il  sʹagit  de  la  décision  orale  relative  à  la  requête  de  lʹAccusation  en  fin  de 6 

comparution du témoin 0598, en remplacement du témoin 0555, dans le cadre de 7 

la présente requête en abus de procédure de la Défense. 8 

Rappel de la procédure 9 

Premièrement.  Eu  égard  au  présent  calendrier  du  procès  (il  est  prévu  que  la 10 

présentation  des  éléments  de  preuve,  au  regard  de  la  requête  en  abus  de 11 

procédure de  la Défense,  sʹachèvera  avant  les vacances de Noël),  la Chambre  a 12 

autorisé lʹAccusation à présenter cette requête, en fin de remplacement du témoin 13 

0555 par  le  témoin  0598 par  courriel —  courriel  qui  a  été  reçu  le  10 novembre 14 

2010 — et  dont  ont  été  faits  destinataires  la  Défense  et  les  représentants  des 15 

victimes.  Ces  observations  ont  été  complétées  par  des  observations  orales 16 

formulées le 12 novembre 2010 (T333, pages 1 à 11).  17 

2. LʹAccusation a informé la Chambre (T330, pages 63 et suivantes) que depuis la 18 

levée de la suspension de la procédure, le 8 octobre 2010, le Bureau du Procureur a 19 

contacté ou tenté de contacter le témoin 0555 à 7 reprises. LʹAccusation a cherché à 20 

discuter de « dispositions logistiques et sécuritaires » avec le témoin 0555, en sorte 21 

que celui‐ci puisse venir à La Haye pour déposer en personne ou par liaison vidéo. 22 

Le 0555 a dit à lʹAccusation, soit quʹil avait commencé un nouvel emploi, soit quʹil 23 

était sur le point de le commencer et quʹil éprouverait des difficultés à obtenir un 24 

congé.  Il  a  rejeté  lʹoffre  du  Bureau  du  Procureur  de  contacter  son  nouvel 25 

employeur.  De  fait,  lʹAccusation  ne  sait  pas  pour  qui  ce  témoin  travaille 26 

actuellement. Et  les tentatives de  lʹAccusation pour communiquer avec  le témoin 27 

révèlent une réticence apparente marquée de sa part à parler à des représentants 28 
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du Bureau du Procureur ou à coopérer avec  la Cour en déposant. Les relevés de 1 

ces tentatives pour assurer sa comparution devant la Chambre ont été divulgués à 2 

la Défense et en tout état de cause, il apparaît quʹun effort soutenu a été déployé 3 

pour faire comparaître ce témoin, et en lʹespèce, il nʹest pas disponible.  4 

3.  En  dépit  de  son  absence,  il  demeure  néanmoins  pertinent  pour  la  présente 5 

requête en abus de procédure car  la Défense estime que  les éléments de preuve 6 

recueillis  au  regard  de  sa  position  démontrent  lʹinsuffisance  et  le  manque 7 

dʹintégrité de  lʹenquête de  lʹAccusation. En effet,  le 4 novembre 2010 (T 325, page 8 

25), la Chambre a ordonné à lʹAccusation de divulguer son identité, parce que « ... 9 

le défaut présumé de  lʹAccusation dʹenquêter adéquatement  sur  la  fiabilité  et  la 10 

probité de ces intermédiaires et témoins est un sujet que lʹAccusation est fondé à 11 

approfondir  dans  le  cadre  de  la  présente  requête  en  abus  de  procédure.  Et  de 12 

manière  plus  générale,  lors  du  procès.  Il  sʹinscrit  dans  un  défaut  systématique 13 

présumé  dʹenquêter  sur  ces  crimes  de  manière  fiable.  Sur  le  fondement  des 14 

éléments  investigués  par  la  Défense...  la  Chambre  estime  quʹen  lʹespèce,  la 15 

déposition  du  témoin  0555 est  gravement  remise  en  question  et  le  seuil  de  la 16 

divulgation est franchi, au regard des détails relatifs aux contacts entre le 0555 et le 17 

Bureau du Procureur. »  18 

Une  description  des  éléments  investigués  par  la  Défense  figure  dans  la 19 

transcription T 325 lignes 1 à 9.  20 

Récit du témoin 0555  21 

4. Pardon, je me reprends.  22 

Le 0555 affirme dans sa déclaration quʹil a reçu la visite, à la fin de novembre 2008, 23 

de 2 personnes qui se sont présentées comme des représentants importants dans la 24 

communauté hema. Elles ont accusé le 0555 dʹavoir trahi sa communauté puisquʹil 25 

avait  été  chargé de  recruter des  jeunes personnes pour  témoigner  en  faveur du 26 

Procureur  contre  Thomas  Lubanga.  Elles  lui  ont  dit  avec  véhémence  quʹil  ne 27 

devait pas sʹimpliquer dans cette affaire. Le 0555 a cru que ces personnes étaient 28 
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influentes  et  a  remarqué quʹun de  leur  téléphone  était du même  type que  celui 1 

quʹutilisaient les officiers de l’UPC.  2 

Plus tard ce même jour, le 0555 a reçu un appel téléphonique durant lequel il sʹest 3 

fait dire quʹil avait trahi sa communauté et quʹil allait payer cher cette trahison. Le 4 

0555 a immédiatement écrit au 0598 (un courriel), lui décrivant ce qui sʹétait passé. 5 

Le lendemain, le 0555 a reçu un courriel du 0598 lui conseillant dʹêtre prudent et, 6 

dans  le même  temps,  de  sʹassurer  de  lʹidentité  de  ses  visiteurs,  et  dʹaller  voir 7 

quelquʹun qui portait le nom de Trionet pour parler de cet incident.  8 

5.  Durant  une  conversation  qui  a  eu  lieu  quelque  temps  après  cela  avec  le 9 

dénommé Trionet,  le 0555 a reçu un autre appel, téléphonique et sʹest fait encore 10 

une  fois  accusé  de  trahison.  Trionet  a  par  la  suite  envoyé  un  courriel  au  0598, 11 

chaque  fois quʹil  a  reçu des  appels  similaires,  le  0555 les  a  signalés  au  0598. Le 12 

0555 a  indiqué que  le 0598 avait  tenté de  lʹaider à quitter Bunia et à notamment 13 

essayer de  trouver des personnes pour  lui donner  les moyens de poursuivre ses 14 

études ailleurs. Et cʹest ainsi que le 0555 sʹest ultérieurement rendu à Lubumbashi.  15 

6. Une fois à Kinshasa, le 0555 a passé beaucoup de temps avec un député national 16 

de  l’UPC,  Pele  Kaswara  Tahigwomu  et  il  lui  a  parlé  des  événements 17 

susmentionnés. Durant leur conversation, Tahigwomu a dit au 0555 que le climat 18 

à Bunia  était  très  tendu  et quʹil y avait des personnes qui agissaient par amour 19 

pour Thomas Lubanga. Il a déclaré que ces membres de l’UPC nʹexerçaient pas un 20 

contrôle total.  21 

Le 0555… au 0555 il est déjà arrivé dʹentendre Tahigwomu parler au téléphone et 22 

dire  quʹil  interdisait  à  une  personne  en  particulier  de  témoigner  en  faveur  du 23 

Procureur contre Thomas Lubanga. Et que donc, il interdisait cela.  24 

Enfin, Tahigwomu  a demandé  au  0555 sʹil  était disposé  à  trouver une personne 25 

cohérente  qui  avait  pris  part  aux  événements  impliquant  l’UPC  qui  pouvait 26 

témoigner en faveur de la Défense dans ce procès, au nom de Thomas Lubanga. Il 27 

a  indiqué que quiconque coopérait de cette manière  jouirait dʹavantages  laissant 28 
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entendre que ce serait le cas aussi pour le 0555.  1 

Récit du témoin 598 2 

7.  Durant  la  semaine  du  1er  au  6 novembre  2010,  lʹAccusation  a  auditionné  le 3 

témoin 0598. Le Bureau du Procureur a communiqué à la Chambre les notes non 4 

expurgées  de  cette  audition  ainsi  quʹun  courriel  reçu  par  le  0598 de  la  part  du 5 

0555 en décembre 2008. En substance, lʹAccusation a obtenu les détails suivants de 6 

la part ou  au  sujet de  ce nouveau  témoin.  Il  se nomme Hervé Cheuzeville  et  il 7 

serait un travailleur humanitaire français auteur dʹun livre sur les enfants soldats 8 

en Ituri et ailleurs.  9 

En  2003,  il  a  fondé  la  « Fondation  kadogo »  à  Bunia,  qui  finance  les  études  de 10 

plusieurs ex‐enfants soldats de l’UPC. Le 0598 avait précédemment mis le Bureau 11 

du Procureur en contact avec le 0555.  12 

8. Dans  le contexte de  la description de  son activité de démobilisation dʹanciens 13 

enfants  soldats,  il  a  exprimé  ses  vues  sur  la  nature  du  leadership  au  sein  de  la 14 

communauté hema, notamment les rôles de Tibasima et de Thomas Lubanga.  15 

Selon  lui,  lʹaccusé  recrutait  (ou  re‐recrutait)  des  personnes  au  sein  de  la 16 

communauté  hema  nord  (les Gegere).  En  parlant  dʹun mouvement  rebelle  pro‐17 

ougandais, le 0598 affirme que quelque 700 jeunes personnes (adultes et mineures 18 

confondus),  qui  avaient  été  transférées  de  l’Ouganda…  transférées  vers 19 

l’Ouganda,  donc,  avaient  été  placées  sous  garde  dans  la  maison  de  Thomas 20 

Lubanga à Bunia.  21 

Elles y seraient restées pendant plusieurs jours avant d’être emmenées à lʹaéroport 22 

d’où Thomas  les a envoyées à  l’armée ougandaise. Le 0598 raconte que Kisembo 23 

était un officier subalterne  relevant de  lʹaccusé  (il avait été  identifié comme chef 24 

militaire de Thomas Lubanga) et que celui‐ci avait effectué des descentes sur  les 25 

collèges pour capturer les jeunes. Il a le souvenir dʹavoir appris de lʹun dʹentre que 26 

Kisembo  avait  organisé une descente  en décembre 2000 ou  en  janvier  2001 pour 27 

sʹemparer  de  recrues  plus  âgées  dʹune  ou  de  plus  dʹune  des  grandes  écoles 28 
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catholiques situées dans les quartiers hema de Bunia. Il a fait référence à un jeune 1 

homme en particulier qui aurait été membre de la Garde présidentielle de lʹaccusé, 2 

ainsi qu’à des visites par lʹaccusé à Kigali afin dʹobtenir des armes.  3 

9. Le 0598 fait état de menaces et dʹintimidation à lʹendroit de son organisation de 4 

la  part  de  la  communauté  hema  ou  de  partisans  de  Thomas  Lubanga.  Il  a 5 

notamment  fait  référence  à  un  leitmotiv  à  Bunia  dans  les milieux  extrémistes 6 

hema, à savoir que la Fondation kadogo (lʹorganisation du 0598) avait été mise sur 7 

pied  dans  le  but  de  recueillir  des  éléments  de  preuve  contre  Thomas  Lubanga 8 

pour  le  compte  de  la CPI.  Il  décrit  un  incident  où  un  ancien  enfant  soldat  qui 9 

bénéficiait dʹune formation dʹapprenti ébéniste a été contacté par des commerçants 10 

proches  du  chef  Kahwa  et  a  reçu  de  lʹargent  pour  tuer  le  0598 du  fait  de  son 11 

activité auprès des enfants soldats.  12 

10. Le  0598 semble  en mesure de  corroborer  certains  éléments notables du  récit 13 

du 0555,  y  compris  les  menaces  quʹil  a  reçues,  parce  que  lʹon  pensait  (à  tort 14 

paraît‐il)  quʹil  témoignerait  contre  Thomas  Lubanga.  Il  décrit  un  incident  où 15 

le 0555 avait apporté son assistance à un jeune lendu (Pascal), à Bukavu qui allait 16 

se faire opérer. Et il est apparu quʹils avaient combattu ensemble lors de la même 17 

bataille.  Il  peut  fournir des  éléments de preuve  se  rapportant  à dʹautres  jeunes 18 

membres de la communauté hema issue du même groupe armé que le 0555.  19 

Le  témoin  indique qu’à  lʹépoque,  il  craignait que  le 0555 se  « fit »  tuer  et quʹil  a 20 

contacté la CPI, parce quʹil trouvait injuste dʹêtre en proie à des menaces, même si 21 

en  réalité  il  ne  coopérait  pas  avec  la  Cour  à  cette  époque‐là.  Il  précise  que  le 22 

message quʹil avait laissé auprès dʹemployés de la CPI était resté sans réponse.  23 

11. Dʹune manière générale, le 0598 affirme quʹun certain nombre dʹenfants avaient 24 

rejoint  les groupes armés, à  lʹépoque,  sous  la pression, en  ceci que  lʹatmosphère 25 

qui  avait  été  créée  par  les  politiciens  comme  Tibasima,  et  plus  tard  Thomas 26 

Lubanga étaient  telles quʹils se sentaient une obligation envers  leur communauté 27 

ou leur tribu de le faire. 28 
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12. Le 0598 soutient qu’en  Ituri, pour  les Hema du nord,  lʹappartenance à  lʹUPC 1 

quʹelle  soit  par  conviction  ou  pas,  allait  presque  de  soi.  Il  parle  dʹun  climat 2 

dʹendoctrinement et dʹun risque de se faire taxer de traite.  3 

13. Il fait remarquer que Thomas Lubanga a été instrumentalisé par dʹautres et il a 4 

critiqué le rôle de certains chefs religieux dans ces événements.  5 

Arguments de lʹAccusation. 6 

14.  Dans  ce  contexte  lʹAccusation  souhaite  tout  particulièrement  pouvoir  faire 7 

témoigner 0598 au sujet de : 8 

I. De menaces proférées à  lʹencontre de 0555 et dʹautres anciens soldats de  l’UPC 9 

ainsi quʹà lʹencontre de la fondation pour laquelle le témoin travaille parce quʹil se 10 

dirait quʹils ont coopéré avec la Cour.  11 

II. Détails concernant le rôle que 0555 aurait joué en tant que soldat.  12 

III. De documents concernant la famille de 0555 et dʹéventuels liens de celle‐ci avec 13 

l’UPC.  LʹAccusation  pense  quʹil  sera  en  mesure  de  témoigner  au  sujet  de  la 14 

scolarité interrompue de 0555 du fait de son appartenance à lʹUPC.  15 

IV. De menaces  reçues  par  0598 en  provenance  de  la  communauté  hema  ainsi 16 

qu’au sujet du climat général de pression au sein de  la communauté hema dans 17 

laquelle toute personne agissant « à  lʹencontre des  intérêts de  la communauté est 18 

pénalisé ».  19 

15. En  conclusion,  lʹAccusation  avance que  le  témoignage de  0598 est  important 20 

pour  la  thèse  défendue  par  lʹAccusation  et  quʹil  aidera  la Chambre  à  établir  la 21 

vérité dans  le cadre de  la requête en abus de procédure, en partie parce quʹil est 22 

pertinent  au  regard  des  allégations  de  la  Défense  concernant  0555 (que 23 

lʹAccusation  nʹest  pas  en mesure  de  citer  à  comparaître). Ainsi  quʹau  sujet  du 24 

climat  de  peur  qui  est  décrit  et  de  lʹexistence  de menaces  dans  le  la  zone  en 25 

question.  26 

16.  En  conséquence,  il  est  avancé  que  0598 serait  en  mesure  dʹapporter  un 27 

témoignage  similaire  à  bien  des  égards  à  celui  qui  était  attendu  de  0555. 28 
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LʹAccusation  se  fonde,  par  ailleurs,  sur  la  décision  orale  du  29 juin  2010 par 1 

laquelle  la Chambre  a déclaré  recevable  le  témoignage de  0555 et  conclut : « En 2 

tout état de cause la Chambre estime que le témoignage est pertinent et recevable 3 

à ce stade de la procédure. Le témoin 0555 devrait étayer la thèse de lʹAccusation 4 

selon laquelle certains des témoins présentés par la Défense est pertinents dans le 5 

cadre  de  la  requête  en  abus  de  procédure,  ont  fait  lʹobjet  de  pressions 6 

inacceptables afin quʹils témoignent en faveur de lʹaccusé. Cette affirmation ayant 7 

un  impact direct  sur  les  faits  que  la Chambre doit  juger,  lʹAccusation doit, par 8 

conséquent, pouvoir appeler ce témoin. » (T‐307, page 3).  9 

17. Il est important de noter que la justification pour appeler 0555 sʹest modifiée et 10 

a évoluée. Au départ, il a été... 0555 devait être appelé pour la raison générale du 11 

fait  quʹil  devait  pouvoir  apporter  des  arguments  sur  la  pression  et  les... 12 

intimidations que  faisaient peser  les partisans de Hema  sur  ceux qui  travaillent 13 

avec la CPI (voir document 2473‐Conf., 16 juin 2010 page 9).  14 

Toutefois, cette remarque générale a été par la suite, plus détaillée et rendue plus 15 

précise. Le 28 juin 2010 (T‐306, page 10 ligne 5 et suivantes) lʹAccusation a avancé 16 

que  « …  0555, le  témoignage  de  0555 était  pertinent,  parce  que  lʹAccusation  a 17 

maintenu  un  thème  central  en  réponse  à  la  thèse de  la Défense dans  lʹabus de 18 

procédure.  Et  nous  avons  fait  remarquer,  par  lʹintermédiaire  du 19 

contre‐interrogatoire  des  témoins  de  la  Défense  que  les  membres  de  lʹéquipe 20 

ressource de  la Défense, dʹautres notables hema ont  fait pression sur  les  témoins 21 

de la Défense, afin quʹils viennent à la Cour pour témoigner contre M. Lubanga et 22 

ont, dans les faits, mentis devant la Chambre.  23 

Nous citons le témoignage du témoin 0297, qui a dit que M. Cordo, quelquʹun qui 24 

est de la famille de M. Lubanga, avait fait pression sur lui pour quʹil dise à la Cour 25 

quʹil nʹétait pas membre de  l’UPC.  Il a également dit devant  la Chambre que  les 26 

témoins de  la Défense 0003 et 0004 se sont vu demander par Cordo de mentir et, 27 

dans  les  faits,  son  témoin  était  que  0003 et  0004 sont  venus devant  la Chambre 28 

ICC-01/04-01/06-T-337-Red-FRA WT 25-11-2010 58/77 NB TICC-01/04-01/06-T-337-Red2-FRA WT 25-11-2010 58/77 RH T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I, en date du 4 janvier 2012,
la version expurgée de la transcription contenant certaines expurgations est reclassifiée en publique.



Procès  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/04‐01/06 

25/11/2010    Page 59 

pour faire un faux témoignage, ce quʹils ont fait.  1 

En  conséquence,  dʹaprès  nous  le  témoignage  potentiel  de  0555 corrobore  le 2 

témoignage entendu de 0297 et les témoins de la Défense 0003 et 0004... »  3 

18. La Chambre, sur ce fondement, résume sa pertinence de la manière suivante : 4 

« En  fin de compte,  le but de cela est de montrer que ce que  lʹAccusation dirait, 5 

quʹil y a une véritable possibilité que certains des témoins de la Défense que nous 6 

avons  entendus pour  étayer  la  requête ont  été  amenés  ici,  suite  à des pressions 7 

provenant de tiers. » LʹAccusation a été dʹaccord, sans apporter de précision avec 8 

ce  résumé de  sa pertinence  et ont accepté quʹil  sʹagissait dʹune description  juste 9 

pour résumer la chose (transcription 306, pages 11 et suivantes).  10 

19.  Tenant  compte  du  droit  de  lʹaccusé  à  un  procès  dans  un  délai  raisonnable, 11 

lʹAccusation  est  en  mesure  d’affirmer  que  le  témoin  résidant  actuellement  au 12 

Tchad pourra témoigner la première semaine de décembre (bien quʹil soit dit quʹil 13 

pourrait  commencer  son  témoignage  à  14 h  le  1er  décembre  2010 —  voir 14 

transcription 355, pages 61 et suivantes). 15 

LʹAccusation  estime  que  son  témoignage  durera  au maximum  une  journée  et 16 

demie. Les parties ont chacune indiqué que leur interrogatoire sera bref.  17 

20.  LʹAccusation  se  fonde  sur  lʹautorisation  donnée  par  la  Chambre  à  certains 18 

témoins de la Défense de témoigner alors que leur témoignage n’avait été annoncé 19 

que peu de temps à lʹavance et demande quʹil soit preuve... quʹil soit fait preuve de 20 

la même indulgence.  21 

Arguments de la Défense. 22 

19... 21. Les arguments de  la Défense ont été présentés par courrier électronique 23 

reçu  le 11 novembre 2010. Des arguments complémentaires ont été présentés par 24 

oral le 12 novembre 2010.  25 

22. En résumé, la Défense soutient que la demande de lʹAccusation de remplacer le 26 

témoin 0555 par le témoin 0598 est exagérément tardive et que le témoignage nʹest 27 

pas pertinent. Elle estime que permettre au témoin de témoigner occasionnerait un 28 
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préjudice à lʹaccusé notamment en raison dʹun retard non justifié de la procédure. 1 

À  cet  égard,  elle  avance  que  lʹAccusation,  lorsquʹelle  a  choisi  comme  témoin... 2 

quand  elle... lorsquʹelle  lʹa  choisi  comme  témoin,  ne  sʹest  pas  assurée  de  la 3 

disponibilité  de  0555.  Par  ailleurs,  il  sera  nécessaire  de  mener  une  enquête 4 

concernant 0598. Lʹidentité et la déclaration de celui‐ci ayant été communiquées à 5 

la Défense  le  10 novembre  2010  et  que  lʹenquête  occasionnera  le  report  de  son 6 

témoignage jusquʹà janvier 2011.  7 

23. La Défense doute, en outre, du  fait que 0598 puisse apporter un  témoignage 8 

pertinent concernant la scolarité interrompue de 0555 en raison de son témoignage 9 

dans lʹUPC dans la mesure où ils ne disposent dʹaucune connaissance concernant 10 

le parcours  scolaire de 0555 pendant  les années 2000 à 2004. La Défense avance 11 

également que le rôle de 0555 dans lʹUPC, nʹa aucun rapport avec lʹaffirmation de 12 

lʹAccusation  que  des  témoins  de  la  Défense  auraient  fait  lʹobjet  de  pressions 13 

inacceptables.  14 

24. La Défense  estime que, pour  lʹessentiel,  le  témoignage de  0598  consistera  en 15 

des  renseignements quʹil  tient de 0555. Et que, par  conséquent,  il  sera  en  fin de 16 

compte dʹun témoignage par ouï‐dire.  17 

25. Enfin, la Défense fait remarquer que le témoin 0598 fait état de menaces dont il 18 

a  été  témoin  en  personne,  en  2006,  alors  que  celles‐ci  nʹont  pas  forcément  été 19 

proférées  par  les  mêmes  personnes  que  celles  que  le  témoin  0555  parle.  Elle 20 

avance, et  le point est important, que  le témoignage annoncé de 0598 ne contient 21 

aucune allégation  concernant des pressions visant à obtenir des  témoignages en 22 

faveur de lʹaccusé.  23 

Examen et conclusions. 24 

26. Après examen,  les  témoignages de 0555 et 0598 abordent  les mêmes  thèmes, 25 

principalement en raison du fait que 0555 a fait part à 0598 des diverses menaces 26 

et critiques dont il a fait lʹobjet lorsquʹil était à Bunia et qui sont visées ci‐dessus. 27 

Bien que 0598 soit en mesure de témoigner par ouï‐dire sur ces questions, les faits 28 
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lui  auraient  été  rapportés  presque  immédiatement,  ce  qui  augmente 1 

potentiellement  la  valeur  de  son  témoignage.  Comme  elle  lʹa  expliqué  dans  le 2 

cadre de décisions précédentes,  la Chambre,  selon  le  cas, nʹexclut pas  la preuve 3 

par ouï‐dire. Au vu des justifications ciblées avancées par lʹorigine... à lʹorigine par 4 

lʹAccusation pour citer 0555 (paragraphe 16 ci‐dessus),  il convient de noter quʹau 5 

cours  de  son  audition,  0598  nʹa  pas  dit  que  des  témoins  de  la  Défense  ayant 6 

comparu au cours du procès, y compris  (dans  le cadre de  la  requête en abus de 7 

procédure) avaient subi des pressions dans le but de les faire témoigner en faveur 8 

de  lʹaccusé. 0555, par contre, était en mesure de témoigner au sujet de  lʹinfluence 9 

qui  serait  exercée  sur des personnes dans  le but dʹaider Thomas Lubanga  (bien 10 

que  lui  non  plus  nʹait  pas  dit  que  les  témoins  cités  par  la Défense  avaient  fait 11 

lʹobjet de pressions).  12 

27. 0555 nʹa pas  apporté dʹéléments de preuve qui  soient  similaires,  complets  et 13 

généraux en plus de 0598. Par exemple, (par exemple, le témoignage général sur le 14 

recrutement dʹenfants soldats, éléments concernant les diverses pressions exercées 15 

par  la  communauté hema  et  lʹUPC,  ainsi que  le  rôle de  lʹaccusé  et,  entre  autres 16 

personnes, Tibasima  et Kisembo)  bien  quʹil  évoque  brièvement  certaines de  ces 17 

questions ou des questions annexes... connexes. Si ce  témoignage beaucoup plus 18 

étendu de 0598 était présenté à ce stade de  la requête en abus de procédure, cela 19 

constituerait un développement net et fort tardif des moyens de preuve présentés, 20 

dépassant  les  raisons avancées par  lʹAccusation pour  justifier de  la comparution 21 

de 0555, tel que résumé aux pages 1 à 3 de la transcription T307 du 29 juin 2010.  22 

De  surcroît,  il apparaît  clairement que  lʹAccusation a  connaissance de  ce  témoin 23 

depuis  longtemps  et  quʹindépendamment de  la position de  0555,  elle  aurait pu 24 

demander, il y a déjà fort longtemps, de le citer dans le cadre de la présentation de 25 

ses moyens de preuve, y compris dans le quête... le cadre de la requête distincte en 26 

abus de procédure.  27 

28. Au vu de ces éléments, et étant donné lʹimportance de la question sur laquelle 28 
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la Chambre doit  actuellement  se prononcer,  lʹéquité  impose que  lʹAccusation  se 1 

voit accorder le droit dʹassister (phon.) 0598 dans la mesure où il est en mesure de 2 

remplacer  le  témoignage que 0555 devait apporter. Toutefois, son récit devant  la 3 

Chambre  devra  se  limiter  aux  domaines  reflétant  ou  couvrant  au  fond,  le 4 

témoignage « perdu » de 0555. En ce, compris A les éléments contestés en lʹespèce 5 

par  la  Défense  à  savoir  que  0555  avait menti  dans  un  récit  qui,  en  ce  qui  le 6 

concerne  nʹavait  pas  fait  lʹobjet  de  vérifications  adéquates  de  la  part  de 7 

lʹAccusation.  En  dʹautres  termes,  bien  quʹil  soit  normal  que  lʹAccusation  puisse 8 

remplacer le témoin quʹelle comptait présenter, puisquʹil est indisponible, cela... ce 9 

serait  purement  et  simplement  injuste  et,  par  ailleurs,  difficile  à  justifier  que 10 

lʹAccusation  se  voit  autorisée  (au  tout  dernier  moment)  à  élargir  à  la  fois  sa 11 

stratégie et les questions devant être étudiées dans le cadre de la présente requête 12 

en présentant  les éléments de preuve supplémentaires,  fort divers, abordés dans 13 

lʹaudition de ce témoin qui sortent du champ délimité par  les raisons avancées à 14 

lʹorigine pour motiver la comparution de 0555. La Chambre est consciente du fait 15 

que si 0598 est appelé à la barre... (lʹinterprète se reprend)... la Chambre, comme elle 16 

lʹa dit  ci‐dessus,  reconnaît que 0598 ne donne pas un  témoignage direct que  les 17 

témoins  auraient  subi  des  pressions  pour  venir  témoigner  en  faveur  de 18 

M. Lubanga.  19 

29.  La  Chambre  est  consciente  du  fait  que  si  0598  est  appelé  à  la  barre  le 20 

1er décembre 2010,  la  Défense  nʹaura  quʹune  semaine  pour  enquêter  sur  son 21 

témoignage étant précisé toutefois, et la précision est dʹimportance, que la Défense 22 

a  été  en  mesure  de  se  préparer  pour  le  témoignage  de  0555  quʹil  remplace. 23 

Lʹexpérience  en  la  présente  affaire  a  montré  que  mener  en  RDC  de  bonnes 24 

recherches  et de  bonnes  enquêtes  concernant  les  témoignages des  témoins  cités 25 

prend du  temps et demande des  ressources  importantes. La Défense a dʹailleurs 26 

argué que lʹenquête nécessaire repousserait la déposition de 0598 à janvier 2011.  27 

30. Afin de répondre à ces difficultés en termes dʹenquête et dans le souci dʹassurer 28 
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un  procès  équitable  à  lʹaccusé,  la  Chambre  ordonne  que  0598  soit  appelé  à 1 

témoigner  sur  les  questions  limitées  visées  ci‐dessus,  et  que  la  demande  (sic) 2 

lʹinterroge (de manière préliminaire) au cours de la semaine du 29 novembre 2010 3 

en fonction des documents qui seront alors disponibles.  4 

Toutefois,  si  après  les  vacances  judiciaires  la  Défense  souhaitait  poser  des 5 

questions  supplémentaires  à  0598  sur  toute  question  pertinente  concernant  le 6 

témoignage  de  0598  ou  sa  crédibilité,  ce  faisant  jour  pendant  les  fêtes  de  fin 7 

dʹannée,  la Chambre  étudiera  alors  au  fond  toute demande. Le  conseiller de  la 8 

Chambre devra en être informé dès que possible si cela... la demande en est faite.  9 

31. En tout état de cause, la valeur probante des éléments des éléments du récit de 10 

0598 qui remplace (remplace) (lʹinterprète se reprend) « remplaçant » le témoignage 11 

indisponible de 0155 (sic) contrebalance leur effet préjudiciable ; ils sont pertinents 12 

dans le cadre de la requête en abus de procédure, dans la mesure où le témoin est 13 

uniquement  autorisé  à  apporter des  éléments de preuve  en  remplacement dʹun 14 

témoin qui ne peut actuellement être cité et dans la mesure où la Défense se voit 15 

accorder  suffisamment  de  temps  pour  effectuer  des  recherches  concernant  son 16 

témoignage ainsi que sa crédibilité et sa fiabilité, il apparaît juste que dans ce cadre 17 

restreint il soit fait droit à la requête. 18 

Voici la fin de la décision.  19 

Il y a eu un début de paragraphe, au paragraphe 4, qui devra être modifié afin 20 

quʹil y ait un début de paragraphe en moins dans la transcription éditée. 21 

Et  il me  semble  quʹil  y  a  eu  au moins  une  fois  où  2  où  jʹai  oublié  de  noter  le 22 

numéro  des  paragraphes  pendant  que  je  lisais  et  je  demande  donc  que  les 23 

numéros de paragraphes soient rajoutés.  24 

Y a‐t‐il dʹautres questions que les parties souhaiteraient soulever cet après‐midi ?  25 

Me MABILLE : Monsieur  le Président, vous nous avez posé  la question ce matin 26 

sur les problèmes liés à la divulgation et...  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : On peut le faire en audience 28 
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publique ?  1 

Me MABILLE : On  va  essayer  en  audience  publique, Monsieur  le  Président,  si 2 

ensuite jʹai un petit souci, je vous demanderais de passer en audience...  3 

Vous nous avez... Ah ! Pardon, excusez‐moi.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 5 

plaît.  6 

(Passage en audience publique à 15 h 32)  7 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Mabille, vous pouvez 9 

prendre le chemin qui vous sied, toutefois, nous allons vous demander de prendre 10 

en considération le fait que des doléances détaillées sur la divulgation pourraient 11 

être prises en compte soit en oral soit en courrier électronique.  12 

Me MABILLE :  Je  souhaite  faire  une  observation  générale  sur  les  problèmes  de 13 

divulgation.  14 

La  Chambre  le  sait,  nous  avons  adressé  un mail  récapitulatif  à  la  Chambre  le 15 

19 novembre  où  nous  avons  essayé  de  reprendre  lʹintégralité  des  demandes  de 16 

divulgation que nous avions « fait » au Bureau du Procureur.  17 

Je  dirais,  en  quelques  mots,  que  le  Procureur  sait  parfaitement  ce  que  nous 18 

recherchons et il sait également parfaitement quelles sont ses obligations. 19 

La Défense  considère quʹil a eu  toutes  les opportunités pour donner  suite à nos 20 

obligations de divulgation... à ses obligations de divulgation. 21 

Aujourdʹhui— et  la Chambre  lʹa rappelé —, nous sommes dans une petite course 22 

pour  terminer  lʹécriture de notre requête, et nous devons  finaliser nos demandes 23 

de dépôt de documents — dont je parlerai dʹailleurs dans un petit moment.  24 

Aujourdʹhui,  nous  avons  simplement  décidé  que  la  Défense  demandera  à  la 25 

Chambre de  tirer  les  conséquences de  la non divulgation par  le Procureur  et  à 26 

partir  dʹaujourdʹhui,  nous  nʹavons  plus  lʹintention  de  demander  à  la  Chambre 27 

dʹintervenir sur les problèmes de divulgation. 28 

ICC-01/04-01/06-T-337-Red-FRA WT 25-11-2010 64/77 NB TICC-01/04-01/06-T-337-Red2-FRA WT 25-11-2010 64/77 RH T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I, en date du 4 janvier 2012,
la version expurgée de la transcription contenant certaines expurgations est reclassifiée en publique.



Procès  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

25/11/2010    Page 65 

Je veux que notre position soit très claire : ce nʹest pas que nous considérons que 1 

les  problèmes  ne  sont  pas  importants. Mais  nous  considérons  aujourdʹhui,  que 2 

cʹest trop tard.  3 

Et je voudrais juste donner un tout petit exemple pour dire, cʹest important, mais 4 

en même temps, cʹest grave mais cʹest trop tard.  5 

Nous avons réclamé depuis le mois de... début octobre— et de temps en temps  je 6 

pense que  je pourrais être poursuivie personnellement pour harcèlement  textuel 7 

au  Bureau  du  Procureur  pour  les  mails  adressés  pour  les  problèmes  de 8 

divulgation —, les dépositions ou screening notes que le Bureau du Procureur a pris 9 

sur les 4 chefs dʹavenue de Simbiliabo.  10 

Je veux préciser à la Chambre que pour nous, cʹest un.... cʹest un important... cʹest 11 

quelque chose dʹextrêmement important puisque la thèse de la Défense, cʹest que 12 

0321  aurait  été  chercher  les... soi‐disant  enfants  soldats  dans  ce  quartier  et  que 13 

nous savons que le Bureau du Procureur a entendu ces 4 chefs dʹavenue.  14 

Le  Bureau  du  Procureur  nous  a  communiqué... nʹa  pas  contesté  le  fait  quʹil  les 15 

avait  entendus  et  il  nous  a  communiqué  les  sreening  notes  dʹun  de  ces  chefs 16 

dʹavenue. La déposition dʹun autre chef dʹavenue, les 2 autres nous les attendons 17 

toujours.  18 

Or,  comme  nous  étions  — Marc  Desalliers  et  moi‐même  —  en  enquête  à  ce 19 

moment‐là,  nous  savons  que  ceci  sʹest  passé  entre  le  mois  de  septembre  et 20 

dʹoctobre avant la reprise de la procédure. 21 

Je  cite  cet exemple, mais  je dis  simplement à  la Chambre aujourdʹhui,  cʹest  trop 22 

tard,  nous  sommes  je  dirais  en  prenant  cette  expression  sur  les  starting‐blocks 23 

pour  pouvoir  déposer  cette  requête  et  nous  ne  pouvons  plus  attendre  de 24 

divulgation et donc, nous en prenons acte.  25 

Cʹest le premier point que je voulais dire à la Chambre.  26 

Le deuxième point, cʹest que nous avons déposé une requête pour admission de 27 

documents qui est pendant devant votre Chambre et pour laquelle je souhaiterais 28 
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demander  à  la Chambre  que,  peut‐être,  elle  donne  un  calendrier  au  Procureur 1 

pour quʹil y réponde car nous aurons besoin de ces éléments dans notre requête 2 

pour abus de procédure.  3 

Je... Jʹindique  également  à  la  Chambre  que  nous  allons  redéposer  une  dernière 4 

requête. Nous  ne  lʹavons  pas  fait  avant  et  je  le  dis  parce  que  nous  attendions 5 

toujours  dans  lʹespoir  quʹun  certain  nombre  de  documents  nous  seraient 6 

communiqués par  le Bureau du Procureur, mais comme  je viens de vous  le dire, 7 

nous  avons  décidé  de  clôturer  cet  aspect‐là  et  donc  nous  allons  redéposer  une 8 

quatrième  requête qui  sera beaucoup moins volumineuse que  la  troisième, mais 9 

avec dʹautres documents.  10 

Jʹen ai terminé sur cet aspect‐là, et il y a un dernier aspect sur lequel je souhaiterais 11 

intervenir, est‐ce que je le fais immédiatement, Monsieur le Président ?  12 

Nous avons... Nous désirons informer notre Chambre que nous avons déposé une 13 

requête urgente devant  la Chambre  n°  II pour  obtenir  les  transcript dʹaudience, 14 

dʹun  témoin  qui  vient  de  témoigner  devant  cette  Chambre  qui  est  le  témoin 15 

n° 0028 ,  lequel sʹest présenté comme un enfant... ancien enfant soldat et, selon  le 16 

tableau  remis  par  le  Procureur,  le  témoin  0028  a  été  présenté  au  Bureau  du 17 

Procureur  par  lʹintermédiaire 0183,  qui  est  présenté  comme  lʹassistant  de 18 

lʹintermédiaire 0316.  19 

Or,  ce  témoin  0028  aurait  indiqué  quʹil  aurait  été  amené  à  donner  de  fausses 20 

déclarations  au  Bureau  du  Procureur  remettant  ainsi  gravement  en  cause  le 21 

comportement de lʹintermédiaire 0316 et 0183.  22 

La  Chambre  comprendra  que  cette  déclaration  est  importante  pour  la Défense 23 

dans sa requête pour abus de procédure.  24 

Nous avons  informé  le Procureur de notre demande, et  jʹajoute que nous avons 25 

lʹintention  dʹutiliser,  le  cas  échéant,  cette  déposition  comme  élément  de  preuve 26 

dans notre... dans le présent dossier.  27 

Je voulais  juste,  à  ce  stade‐là,  informer  la Chambre de  cette demande  faite  à  la 28 
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Chambre n° II et de lʹintention de notre équipe sur ce point.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Merci  infiniment,  Maître 2 

Mabille.  3 

Monsieur Sachdeva, en regardant le point n° 1, si cela fait partie de la demande de 4 

la Défense, il y a des doléances point par point sur la non divulgation de différents 5 

documents.  6 

Alors  il  sera  nécessaire,  ne  le  pensez‐vous  pas,  que  la  Défense,  au  titre  dʹune 7 

procédure ex parte, dʹenquêter avec lʹAccusation, pour savoir si, oui ou non, il y a 8 

encore des documents qui ne sont pas encore divulgués et qui auraient dû lʹêtre.  9 

Pour  le moment,  je  ne  vois  pas  comment  on  pourrait  trancher  et  savoir  si  la 10 

suggestion de la Défense est véridique ou pas.  11 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, si je pourrais toucher à ce 12 

point  dans  un moment,  et  probablement  préciser mes  observations  pour mon 13 

éminent confrère.  14 

Comme je lʹai informé, la Chambre, la Défense a envoyé un courrier électronique à 15 

la  Chambre  le  19  novembre  sans  en  faire  copie  à  lʹAccusation  et  nous  avions 16 

présenté une réplique consolidée à la Défense en répondant à toutes les questions 17 

qui nous avaient été transmises en novembre et probablement en octobre.  18 

Les questions dans notre réplique avaient toutes les informations.  19 

En  ce  qui  concerne  la  question  de  mon  éminent  confrère...  de  mon  éminente 20 

consœur,  eh  bien,  nous  avions  divulgué  des  documents  concernant  ces 21 

personnes‐là, que nous considérions comme demandant une divulgation au  titre 22 

de nos obligations de divulgation.  23 

Nous  avons  donc  pris  la  position  suivante : sʹil  y  a  eu  screening,  suivi  par  une 24 

déclaration et conformément à la décision prise dans lʹaffaire Bemba, les screening 25 

notes nʹont pas à être divulguées si les informations contenues dans la déclaration 26 

suivante les reprennent déjà.  27 

Nous avons  indiqué à  la Défense, à cette date‐là que sʹil fallait présenter dʹautres 28 
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documents en ce qui concerne ces 4 personnes, eh bien, cela sera dûment fait.  1 

Donc en  ce qui  concerne  les autres éléments de divulgation dans notre  réplique 2 

beaucoup de ces points ont été pris en considération de manière détaillée et sʹil y a 3 

une  question  de  manque  de  compréhension  entre  la  Défense  et  lʹAccusation, 4 

Monsieur le Président, alors, nous pourrons suivre le chemin que vous proposez.  5 

Comme  nous  lʹavons  fait  observer  auparavant,  nous  avions mené des  enquêtes 6 

approfondies  sur  les  différents  sujets  soulevés  par  la  Défense  au  titre  des 7 

obligations  de  divulgation  et  également  conformément  aux  décisions  de  la 8 

Chambre en ce qui concerne  la divulgation. Donc cʹest... cʹest une obligation que 9 

nous acceptons et nous avons respecté cette obligation.  10 

Le  deuxième  point  : mon  éminente  consœur  a  soulevé  un  point  concernant  la 11 

demande sur le tableau.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation):  Pour  ce  qui  concerne  la 13 

divulgation, pouvons‐nous dire, et dans  la  transcription corrigée en anglais, à  la 14 

page 69, ligne 10, il est écrit quʹil sera nécessaire que la Défense... jʹaurais parlé de 15 

la Défense, ce serait plutôt « Chambre » il faudra corriger cela.  16 

Donc, que  la Chambre au titre dʹune procédure ex parte, sur  les enquêtes menées 17 

par lʹAccusation ou enquêtes non menées portant sur les documents à divulguer.  18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Nous avons reçu suffisamment dʹinformations et 19 

des  requêtes  de  divulgation  ont  été  faites,  mais  il  nous  semble  quʹil  persiste 20 

dʹautres  requêtes  en  divulgation  de  la  Défense  et,  pour  cela,  pour  différentes 21 

raisons la Chambre nʹa pas encore été invitée à trancher.  22 

Donc,  si  cela  fait partie du... de  la demande  en  abus de procédure, nous  allons 23 

devoir mener une audience en ex parte avec le Bureau du Procureur pour enquêter 24 

et savoir si les arguments de la Défense trouvent justification.  25 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Peut‐être après avoir  reçu  la  réponse exhaustive 26 

de la Défense, je le dis parce que lʹAccusation a traité la question de la divulgation 27 

entre les parties et la Défense a soulevé des préoccupations auprès de la Chambre 28 
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et la Chambre a au besoin tranché.  1 

Et  je dois ajouter que  la Chambre avait  tranché à  la  faveur de  lʹAccusation, mais 2 

cʹest... en aparté seulement que je le dis.  3 

Par conséquent,  la Défense peut présenter une requête si elle  le souhaite, mais  je 4 

devais avoir le droit de répondre et. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Cʹest très utile. Il se peut que 6 

nous devions attendre votre réponse écrite dʹabord et, dans la mesure où cela est... 7 

sʹimpose, à  la  lumière de votre réponse,  il  faudra peut‐être que nous examinions 8 

les  pièces  sous‐jacentes  pour  déterminer  si,  de  notre  appréciation,  il  y  a  des 9 

éléments qui nʹont toujours pas été divulgués ou si lʹAccusation sʹest acquittée de 10 

toutes ses obligations en la matière.  11 

Maintenant,  sʹagissant du point de  savoir  si  cʹest déjà  trop  tard,  à  ce  stade‐ci, y 12 

a‐t‐il quoi que ce soit qui, dʹaprès vous Monsieur Sachdeva, tombe sous le coup de 13 

ce que  je qualifie de « catégorie  incertaine »  cʹest‐à‐dire que dans votre  esprit,  il 14 

nʹest  pas  clair  dans  quelle  catégorie  de  divulgation  la  question  se  situe,  qui 15 

mériterait un examen de votre part ou pensez‐vous que vous vous êtes acquitté de 16 

vos  obligations  et  que  nous  nʹavons  pas  de  questions  sur  lesquelles  il  faudra 17 

trancher.  18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur  le Président, quand vous avez soulevé 19 

cette question hier nous nous y sommes attelés, pour ainsi dire, et nous sommes en 20 

train dʹy réfléchir, si vous me passez  lʹexpression, mais pour  lʹinstant,  je ne peux 21 

pas  penser  à  quelque  chose  comme  cela  à  froid.  Nous  sommes  en  train  de 22 

considérer la chose. Je voudrais simplement apporter une précision.  23 

Bien  entendu,  la Chambre  sera  peut‐être  tenue  dʹexaminer  les...  les...  les  pièces 24 

sous‐jacentes, mais à notre avis,  les requêtes elles‐mêmes ne sont pas  fondées et, 25 

par conséquent, la Chambre ne sera pas tenue de... de trancher sur la question. je 26 

ne vais pas donner dʹexemple.  27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Non, ne  le  faites pas, vous 28 
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avez tout à fait droit... raison. Si une requête a été présentée en divulgation dʹune 1 

pièce, ce que  la Défense a  le droit de  faire,  il ne sera peut‐être pas nécessaire de 2 

passer plus de  temps  à  examiner  la  question. Nous  verrons  ce  quʹil  en  sera  au 3 

moment opportun. 4 

Dʹaccord, en tout état de cause, nous allons voir ce que la Chambre devra faire de 5 

son  côté  et doit  faire à  ce  stade  étant donné quʹil y a un désaccord qui persiste 6 

entre la Défense et lʹAccusation. 7 

La position de  lʹAccusation  est  celle‐ci : à  lʹheure actuelle,  la Chambre nʹa pas à 8 

trancher  sur  quoi  que  ce  soit  pour  aider  lʹAccusation  à  déterminer  si  elle  sʹest 9 

acquittée de ses obligations en matière de divulgation ou pas. 10 

M. SACHDEVA (interprétation) :  À  ce  stade‐ci,  vous  avez  tout  à  fait  raison. 11 

Jʹajouterai  aussi  que  la Défense,  comme  lʹAccusation,  nʹont  pas  eu  le  temps  de 12 

sʹasseoir, comme nous lʹavons fait jusquʹici.  13 

Donc, pour discuter de notre réponse à la liste présentée à la Défense relativement 14 

à la divulgation de certaines pièces, à mon avis, nous nʹavons pas encore eu cette 15 

discussion.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Jʹespère  que  vous  aurez 17 

lʹoccasion de le faire quelque temps cet après‐midi. 18 

Vous  avez  également  évoqué  la  question des documents présentés  en  audience 19 

entre les parties. Est‐ce que vous avez lʹintention de réagir maintenant ? Et si cʹest 20 

le  cas, Maître Mabille  a demandé  si vous  étiez disposés  à  le  faire dans un  bref 21 

délai. 22 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur  le Président  sʹagissant de  la deuxième 23 

requête, si je ne mʹabuse, notre réponse est censée tomber lundi ou mardi et nous 24 

sommes, au moment où je vous parle, en train de préparer une réplique.  25 

Sʹagissant de la derrière requête, il mʹest difficile de vous dire, à ce stade‐ci, quand 26 

nous  pouvons  répondre  à  cette  requête  sans  avoir  vu  la  portée  de  celle‐ci. 27 

Évidemment,  nous  sommes  conscients  des  contraintes  de  temps  qui  pèsent  sur 28 
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chacun, mais nous tâchons de travailler le plus tôt possible.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Une  fois que  la requête que 2 

nous nʹavons pas reçue aura été présentée, veuillez communiquer sans délai avec 3 

le  conseiller  juridique  de  la  division  plutôt  que  de  supposer  que  les  délais 4 

habituels sʹappliqueront.  5 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je le ferai, certainement. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Le  témoin  00028 devant  la 7 

Chambre de première instance II.  8 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Oui.  À  notre  avis,  il  sʹagit  dʹune  requête 9 

prématurée. La requête initiale a été présentée à la Chambre de première instance 10 

II  pour...  aux  fins  dʹobtenir  la  déposition  du  témoin  00028. Nous  nʹavons  pas 11 

encore  examiné  ces  dépositions,  nous  ne  pouvons  nous  prononcer  sur  la 12 

pertinence en la présente affaire. À ce stade‐ci, à tout le moins, à notre sens, cʹest 13 

un... une question potentiellement  importante et nous devrions avoir  le droit de 14 

préparer  une  réponse  pour  contrer  tout  élément  de  preuve  que  la  Défense 15 

estimerait bénéfique pour la requête en abus de procédure.  16 

Par  conséquent,  nous  demandons  à  la  Chambre  dʹordonner  à  la  Défense  de 17 

préparer une écriture en précisant  le  fondement  juridique  la  justifiant et si  il est 18 

ordonné  que...  que  lʹon  obtienne,  donc,  les  informations  de  la  Chambre  de 19 

première instance II, nous serons en mesure de répondre.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Lʹaccusé  devant  la 21 

Chambre II  est  poursuivi  par  le même  Bureau  du  Procureur  que  lʹaccusé  en  la 22 

présente  affaire  et  je  suis  sûr que vous pouvez discuter  avec M. MacDonald de 23 

manière générale sur la nature de la déposition du témoin 0028.  24 

Monsieur  Sachdeva,  à  ce  moment,  nʹavez‐vous  pas  idée  de  la  nature  de  la 25 

déposition, si elle concerne cette affaire ou pas ?  26 

M. SACHDEVA (interprétation) : Bien sûr, que oui, bien sûr que nous le savons.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : A priori, croyez‐vous que ce 28 
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quʹil a dit... au moins pour partie, pourrait avoir un impact considérable sur notre 1 

examen de la présente affaire ?  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Eh bien, si jʹai bien compris, il sʹagit dʹun lien avec 3 

le 0183 et nous savons que le 0183 était collègue du témoin 0316. 4 

Cela  étant,  cela  ne  signifie pas pour  autant  que  les  allégations  pesant  contre  le 5 

0183 devraient forcément éclabousser le témoin 0316. Je crois quʹil faut établir une 6 

distinction. A priori, notre  réponse  serait que  ce nʹest pas directement pertinent 7 

pour  les  allégations  précises  formulées  par  la  Défense  concernant  les  0316,  le 8 

0143 et le 0321. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Il faudra donc attendre. 10 

À  lʹévidence,  compte  tenu  des  contraintes  de  temps, Monsieur Sachdeva,  vous 11 

allez  faire  tout  en  votre  possible  pour  que  nous  obtenions  lʹassistance  de 12 

M. MacDonald  pour  diligenter  cette  procédure  et  pour  que  la  Chambre  de 13 

première instance II puisse divulguer cet élément de preuve le plus tôt possible. 14 

Merci beaucoup.  15 

Y a‐t‐il autre chose que vous souhaitiez aborder à cet stade‐ci.  16 

M. SACHDEVA (interprétation) : Puis‐je prendre un instant, sʹil vous plaît ?  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Tout à fait.  18 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 19 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  je  crois  savoir  quʹune 20 

réponse  est  requise  en  rapport  avec  le  troisième  intermédiaire  que...  qui  a  été 21 

évoqué  par  le  témoin 0582 dans  sa  déposition  et  pour  lequel  la  Défense 22 

souhaiterait connaître le code.  23 

Mon  collègue, M. Omofade, a présenté une  requête à  la Cour ou développé des 24 

arguments,  ceux  de  lʹAccusation,  expliquant  un  peu  notre  résistance  à  la 25 

fourniture de ce code et notre position est la même ; elle reste inchangée.  26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur Sachdeva, 27 

rappelez‐moi, sʹil vous plaît. Ma mémoire me fait défaut sur ce point. En attendant 28 
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des... ou à quand des réponses finales sur ce point ? Ou est‐ce que la Chambre les a 1 

déjà reçues.  2 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je crois que la Défense a communiqué des pièces 3 

à la Chambre hier.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Vous avez tout à fait raison, 5 

il  y  a  eu  une  communication  par  courriel  exposant  les  fondements  relatifs  aux 6 

éléments de preuve, et  si  je me  souviens bien du  calendrier, on avait établi une 7 

échéance de 16 h, soit aujourdʹhui, soit demain.  8 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Je  crois  que  lʹéchéance  pour  présenter  une 9 

réponse, était 18 h aujourdʹhui.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Jʹai  été  un  peu  avare ;  jʹai 11 

parlé  de  16 h. Quelle  est  la  position,  en  fait  ?  Est‐ce  que  vous  allez  présenter 12 

quelque chose par écrit aujourdʹhui ?  13 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui tout à  fait, nous avons présenté une écriture 14 

avec votre autorisation, Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup, dʹaccord.  16 

Maître Mabille, en  laissant de côté tout sentiment de frustration du fait que vous 17 

nʹavez pas reçu, au moment voulu, ce à quoi vous avez droit, je suis sûr que vous 18 

continuerez,  dans  la  mesure  de  lʹacceptable,  de  demander  à  la  Chambre  de 19 

trancher sur des questions relatives à la divulgation, mais si des requêtes en bonne 20 

et due  forme  sont présentées,  je vous encouragerai non  seulement à aiguiser  les 21 

outils, mais  à  également  continuer  de  communiquer  avec  la  Chambre  sur  les 22 

questions  touchant  à  la  divulgation  pour  que  nous  puissions  vous  aider,  et  ce, 23 

dans la mesure du possible.  24 

Évidemment, si à un moment donné il y a des questions qui nʹont tout simplement 25 

pas été divulguées, nous prendrons en considération ces allégations dans le cadre 26 

de  lʹabus de procédure. Manifestement, vous avez  lʹobligation, de votre  côté, de 27 

continuer à essayer de forcer la porte dans la mesure où cʹest utile et raisonnable 28 
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de le faire.  1 

Souhaitez‐vous dire autre chose sur ce point ?  2 

Me MABILLE : Rien dʹautre.  3 

Merci, Monsieur le Président.  4 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Si  jʹai  bien  compris,  vous 6 

aurez la réponse de M. Sachdeva concernant lʹadmission des documents en... non 7 

en audience,  sans passer par un  témoin, dʹici à  lundi 18 h et nous  rendrons une 8 

décision  à  ce  sujet  rapidement  de  façon  à  pouvoir  inclure  ou  exclure  des 9 

documents  dans  le  cadre  de  votre  requête  dès  que  la  requête  en  attente  sera 10 

« recevue »...  reçue  et  M. Sachdeva  va  nous  dire,  dès  quʹil  pourra,  quel  sera 11 

également... le calendrier exact de la réponse de lʹAccusation. 12 

Nous  souhaiterions  également  quʹun  message  soit  transmis  aux  juges  de  la 13 

Chambre  dʹinstance  n° 2 leur  disant  que  nous  souhaiterions...  nous  leur  serions 14 

reconnaissants si ils pouvaient résoudre la question de la demande de la Défense 15 

dʹobtenir la transcription du témoin 00028 aussi rapidement que possible puisque 16 

nous  nous  retrouvons  face  à  des  contraintes  de  temps  extrêmement  serrées 17 

concernant la requête en abus de procédure de la Défense. 18 

Monsieur  le greffier dʹaudience,  je vous demande de bien vouloir, donc,  citer  la 19 

partie de la transcription, cette partie de la transcription dʹaujourdʹhui de façon à 20 

ce quʹils en soient informés et  je comprends bien entendu, quʹils sont aussi face à 21 

des  difficultés  en  termes  de  calendrier, mais  nous  aimerions  que  la  chose  soit 22 

« question » aussi rapidement que possible.  23 

Maître Mabille, dès  que  vous  lʹaurez, par  oral, par  courrier  électronique  ou par 24 

écriture,  vous  pourrez  nous  expliquer  comment  vous  estimez  que  cette 25 

transcription est pertinente, si vous pensez quʹelle devrait être versée au dossier 26 

tout  simplement,  en  lʹétat,  si  des  éléments  de  preuve  supplémentaire  sont 27 

nécessaires, et cetera. et cetera. Autre chose ? Non. Très bien je vous remercie tous.  28 
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Nous  reprendrons  donc  lʹaudience  à  14 h, mardi,  dans  le  cadre  dʹune  ex  parte 1 

Défense et Unité des victimes et des  témoins concernant  le  rapport de VWU du 2 

27 octobre  et  lʹaudience  reprendra  ensuite  à  nouveau  à  14 h,  mercredi,  afin 3 

dʹentamer le témoignage de 0598.  4 

Je vous préviens que nous tenterons de... dʹavoir une audience un peu plus longue 5 

mercredi,  parce  que...  je  vous  préviens,  parce  que  si  vous  avez  prévu  quelque 6 

chose en fin dʹaprès‐midi.  7 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Jʹhésite parce que  jʹai déjà parlé avec  la Défense 8 

juste avant  lʹaudience. La Défense nous a dit quʹils allaient  réfléchir à  la  requête 9 

que nous allons peut‐être  faire  concernant 0583 et  comme nous  sommes pressés 10 

par le temps, peut‐être que je vais faire cette requête maintenant.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Cʹest  une  introduction  un 12 

peu hésitante Monsieur Sachdeva.  13 

M. SACHDEVA (interprétation) :  Avec  votre  permission,  pouvons‐nous  passer  à 14 

huis clos partiel.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr, huis clos partiel.  16 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 00) Reclassifié en audience publique 17 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, Monsieur Sachdeva. 19 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 20 

Lorsque nous avons  remercié et dit au  revoir au  témoin 0583,  il nous a dit quʹil 21 

venait juste dʹêtre mis au courant du fait que son témoignage serait téléchargé sur 22 

le  répertoire  Youtube  de  la CPI,  qui  ensuite  est  diffusé  en  RDC.  Bien  entendu, 23 

0583 comprend  la  décision  de  la Chambre  concernant  sa  protection  et  quʹil  nʹy 24 

aura pas que son visage et son nom ne seront pas donnés publiquement, mais  il 25 

sʹinquiète du fait que la diffusion par lʹintermédiaire de Youtube sera une diffusion 26 

beaucoup plus  large de son  identité, et ce qui  le préoccupe, cʹest quʹil pourrait y 27 

avoir des personnes qui, bien entendu, nʹauront pas vu... qui nʹauraient autrement 28 
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jamais vu son image et vont associer un témoin particulier ou une personne avec 1 

cette image. Et donc, cʹest une... en fait une requête pour empêcher une diffusion 2 

plus large de lʹimage de 0583 partout en RDC.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Excusez‐moi, 4 

Monsieur Sachdeva,  son  image  ne  va  pas  être  révélée  parce  quʹelle  est...  elle 5 

déformée, mais est‐ce que ce que vous dites, cʹest que si son témoignage apparaît 6 

sur Youtube, il y aura un certain nombre de choses quʹil a « dit » ou dont il a parlé 7 

qui pourraient emmener les choses à déduire... ? Non, cʹest pas ça ? Vraiment, je ne 8 

comprends rien du tout. Quelle est votre position ?  9 

M. SACHDEVA (interprétation) : Non, Monsieur  le Président  ça nʹest pas  ça.  Il  a 10 

témoigné sans mesures de protection.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  confonds  0583 avec  le 12 

témoin... Bien entendu, vous avez raison, 0583 nʹa pas de mesures de protection. 13 

Donc, vous  souhaiteriez que nous ordonnions que  la méthode habituelle ne  soit 14 

pas suivie pour son témoignage.  15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Ce  que  nous  demandons,  cʹest  que  la  diffusion 16 

sur Youtube de son témoignage — et donc par conséquent avec son image qui sera 17 

diffusée de manière beaucoup plus  large que normalement si elle nʹétait pas sur 18 

Youtube — il demande que cela ne soit pas possible.  19 

Car  0583 a  exprimé  des  préoccupations  en  disant  que  si  son  image,  si  son 20 

témoignage est diffusé de manière plus générale en RDC que... eh bien, il y aurait 21 

peut‐être des personnes qui pourraient identifier des personnes qui sont associées 22 

à 0583. Ça... ça permettrait dʹidentifier des personnes qui sont associées à 0583, et 23 

cʹest ça qui le préoccupe.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, Monsieur Sachdeva, 25 

nous allons avoir besoin chapitre et versets à ce sujet. Si il est nécessaire pro tem de 26 

façon à rendre sa position plus sûre, retarder le téléchargement et la diffusion eh 27 

bien, nous ordonnerons cela immédiatement, mais si vous dites que les personnes 28 
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qui  sont  citées par  0583 ou des personnes qui pourraient  être  impliquées, parce 1 

que son image est... serait vue par un public plus étendu, il faudra nous dire, dans 2 

une  écriture  qui,  dʹaprès  vous,  est  potentiellement  en  danger. On  ne  va...  nous 3 

nʹallons pas  faire...  rendre une ordonnance de manière...  sur un  fondement non 4 

précisé et généralisé. Il faut que vous nous expliquiez quʹil y a une véritable source 5 

de préoccupation.  6 

M. SACHDEVA (interprétation) : Nous  le  ferons, Monsieur  le Président,  je voulais 7 

simplement vous transmettre les préoccupations exprimées par 0583.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, à ce moment‐là, il va 9 

falloir que vous alliez, que vous lui reposiez la question, quʹil vous donne tous les 10 

détails, chapitre et versets, sʹil en est en mesure, concernant toutes les personnes et 11 

non pas seulement lui‐même, toutes les autres personnes qui seraient en danger.  12 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je vous remercie.  13 
M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Très  bien  nous  nous 14 

retrouverons donc mercredi de  la  semaine prochaine  et  la Défense mardi de  la 15 

semaine prochaine. 16 

Merci beaucoup. 17 

(Lʹaudience est levée à 16 h 06)  18 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 19 

En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I, en 20 

date  du  4  janvier  2012,  la  transcription  est  reclassifiée  en  public  après  que  les 21 

expurgations indiquées aient été appliquées comme instruit par la Chambre. Tous 22 

les passages en « *huis clos » et « *huis clos partiel » sont maintenant disponibles 23 

au public à l’exception des parties expurgées de la transcription. 24 

ICC-01/04-01/06-T-337-Red-FRA WT 25-11-2010 77/77 NB TICC-01/04-01/06-T-337-Red2-FRA WT 25-11-2010 77/77 RH T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I, en date du 4 janvier 2012,
la version expurgée de la transcription contenant certaines expurgations est reclassifiée en publique.


